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S INCE the advent of the British rule and the peace and prosperity that have 
followed in its train, and especially since the foundations of the Arva- 
Samaj and the Theosophical Society, India has witnessed a glorious revival of 
her ancient literature, in which is embodied some of the highest philosophies 
and religions of the world. Our schools and colleges are annually turning 
out hundreds, nay thousands of scholars, who have entered upon the study 
of Sanskrit literature, and have thus learnt to appreciate the beauties of this 
language. Many Europeans too are taking pains to have some knowledge 
of the immortal literature of this ancient language. Very few of them, how¬ 
ever, have the opportunity of studying the language with that depth and 
fulness with which it was and is mastered by the Pandits of the old school. 
To properly understand Sanskrit language, and especially that portion of it 
in which are locked up the highest aspirations of the ancient Aryan hearts, 
vis., the Vedas, the Brfihmanas, the Upar.ishads &c., it is absolutely necessary 
to have a complete knowledge of the Grammar elaborated by Panini. 

Further, as a master-piece of close reasoning and artistic arrange¬ 
ment, it ought to be an object of study wii'i every one who wants to culti¬ 
vate his intellectual powers. In fact, what the >omctry of Euclid has done 
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towards the logical development of the western intellect, the AshtAdhyAyf of 
P&nini has fulfilled the same purpose in India. No one who has studied this 
book can refrain from praising it It has evoked admiration even from the 
Sanskrit savants of the west. Professor Max Muller thus gives his opinion 
about the merits of this excellent Sanskrit Grammar:—"The Grammatical 
system elaborated by native Grammarians, is in itself most perfect, and those 
who have tested Pauini’s work will readily admit, that there is no Grammar in 
anv language, that could vie with the wonderful mechanism of his eight books 
of Grammatical rules." 

Unfortunately, however, for our college and school students, and also 
for that vast majority of English-reading gentlemen, whose number is 
daily on the increase, and who depend for their knowledge of what is 
contained in Sanskrit books, on English translation of Sanskrit authors, nc> 
. translation of this important work exists in English. To supply this want, 
we have undertaken to translate PAaini's aphorisms, as explained in the well- 
known commentary called the KAsikA. Though it is not a close translation 
of the whole of KAsikA, it may be regarded as a free rendering of the most 
important portions of that book. We have closely followed this commentary, 
explaining it where necessary, and in short, making the work a help to the 
student, desirous of studying the KAsika in the original. 

The whole book will be completed in 32 parts and will cover about 
2,000 pages Royal Octavo. The task of translating, printing and publishing 
such an enormous work will entail great labour and expense. We are, there¬ 
fore, forced to appeal to the generous public for their patronage, so that 
this undertaking may be brought to a successful termination. 

Any encourager of Sanskrit learning subscribing for ten or more 
copies of this work will be thankfully registered as our Patron and his name 
will be made immortal with that of the book by giving it a prominent place 
in the front of the book when it is completed. 

Our hearty thanks are due to the Honourable E. White C. S., Director 
of Public Instruction, N.-W. P. and Oudb, for his kindly subscribing for 
io copies of our work, and to all those gentlemen who have hitherto sub¬ 
scribed for one or more copies. 

Intending Subscribers and Patrons are requested to apply with remit¬ 
tances to the following address: 

SATYAJNAN CHATERJI, 

lntral archaeologk*A4 

LIBRARY, NtW UELHI. 

too. No. X'llZb .. 

.(S~- 3 - . ^ 
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BOOK SECOKD. 

Chapter First. 


II ^ II tt^tm ll , Hif-ftfe: ll 

II 7ft>W2T*T , 7j: sfifsjf*? XTR# 'JTfaf'-T «*Pjf II 

1. A rule which relates to complete words 
(and not to the roots and affixes out of which the words 
are constructed) is to he understood to apply only to 
those words the senses of which are connected. 

i. This is a paribh&shft or interpreting aphorism. Whereever in 
this Grammar a is found, that must be understood to apply to «*nJ 

words. A rule relating to q? or complete words is called qsfaftr. The 
word fafv* is formed by adding fr to the root ; that which is ordained 
(fqvjr?T#) is called firf^r. What are those rules which are ordained with regard 
to complete words ? They arc as follows.—(i) Rules relating to *ptrt or com¬ 
pounding of words; (2) Rules relating to or the application of 

declensional and conjugation^ affixes ; (3) and the rule by which one word 
is considered as if it had become a constituent member of another word 
(qrr^r* »n*). 

The word means capable; that is to say, that which is capable 
of expressing the sense of a sentence on analysis, is called ; or the word 
GR7X may mean that which depends upon words as connected in sense; 
that is to say, a rule relating to words whose senses are connected 
together. 

Thus it will be taught in sfitra 24 ‘a word ending with the second 
case-affix is optionally compounded with the words WT, STrfte &c. and forms 
tatpurusha compound as, ' who has had recourse to 

pain.’ .But when these words are not *r*TV or connected in sense there can be 
no compounding ; as, fawrfim‘see O Devadatta, 

the pain, Vishnumitra has taken recourse to his teacher’s house.’ Here the 
words SK"? and f^Trr though read in juxtaposition are not compounded, as 
they are not 
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Samartha words. 


[ Bk. II. Ch. I. § I 


Similarly, it will be taught in sfitra 30 1 a word ending with the 3rd 
case-affix is optionally compounded with what denotes that the quality 
of which is instrumentally caused by the thing signified by what ends with 
the 3rd case-affix and with the word w ‘ wealth as, = 

jT*5*T»?r 7 T. ‘a piece cut by nippers.’ Here also when the words are not con¬ 
nected in sense there is no composition; as, 

gq#* ‘thou shalt do it with the nippers, Devadatta is cut by the stones.’ 

- Similarly, sAtra 36 declares, ‘a word ending with the 4th case-affix, 
is compounded optionally with what denotes that which is for the purpose 
of what ends With the 4th case-affix, and so too with the words , 

Thus * wood for a stake.’ But when these words 

are not connected in sense, there is no composition ; as, ir*«2 

rrt ‘go thou for the stake, the wood is in Devadatta’s house.’ 

Similarly, sutra 37 declares ‘a word ending with the 5th case-affix 
may be compounded with the word TO; as, = TOTTO ‘fear by 

reason of a wolf.’ But when these words are not connected in sense, there 
is no composition ; as, rr *5 W TO ‘ come thou to me 

from the wolves, there is fear to Devadatta from Yajnadatta. 

Similarly, sfitra II. 2. 8 declares ‘a word ending with the 6th case- 
affix is optionally compounded with what ends with a case-affixas, ^rrf: 

= rrsm^: ‘the king’s man.’ But when the words are not , 
there is no composition : as qrror CT 5 F, ‘ the wife of the king, the 

man of Devadatta.’ 

Similarly, sAtra 40 declares. ‘A word ending with the 7th case-affix 
is optionally compounded with the word sjpy^ ‘skilled;’ as, 

WviibWs: 1 skilled in dice.’ But when the words are not connected in sense, 
there is no composition ; as, TifTXiTvfa. fiprffT ' thou art skilled in 

dice, the gambler drinks in the tavern.' 

Why have we used the word q^ * a complete word' in the sAtra ? So 
that this TfbTPTr may not apply to i. e. rules relating to letters. 

Thus rules of ‘conjunction of letters’ are and notq$fqfa; and 

therefore the condition of being connected in sense, does not apply here. 
Two words however disconnected in sense, must be glued together by the 
rules of sandhi, if those rules are applicable. Thus sutra VI. 1. 77 declares: 
‘ instead of a letter denoted by the pratyAhAra there is one denoted by. 
the pratyAhAra , in each instance, where one denoted by the pratyAhAra 
immediately follows;’ as, This substitution 

of n for \ will take place, whether the words are in construction or not, as 


Bk. II. Ch. I. § 2. ] 
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S«HTPT 57T^r ‘let the curd remain, eat thou with the vegetable curry.' 
So also ‘ let the girl be, take the umbrella from 

Devadatta.’ Here the augment ?pr (?T subsequently changed into comes 
between 3 >hi 0 and fTT, though the two words are not connected in 
sense (VI. 1. 76). 

m q pwft u * 11 Tnpfir n 5^, srrofS*?*, 

VX-WgVcl, , » 

«TfrT: II , 5 TC , «FTOTvT^ II 

^T^5R*T || ^?fT^T STT^pl^Trt H 

11 9 v? 44 raf 11 

2. A word ending in sup or a case affix, when 
followed by a word in the vocative case, is regarded as 
if it was the aiiga or component part of such subsequent 
vocative word, when a rule relating to accent is to be 
applied. 

In other words, the word ending in a case-affix enters, as if, into the 
body of the vocative (Amantrita) word; as it will be taught in sfltra VI. i. 198 
which declares ' a word ending in a vocative case-affix, gets the uddtta 
accent on the beginning t.e., first syllable.’ Now, this rule will apply even 
when a word ending with a case-affix precedes such word in the vocative 
case. Thus the word rnft ' O two lords!’ has ud 4 tta on the first syllable. Now, 
when this word is preceded by another inflected noun as TT-T** ‘ of prosperity,’ 
the accent will fall on ^T, the two words being considered as a single word ; 
astrpff ypTCPfrll 'pPpTT WWW, II Rig- I. 3 - *• 
‘ 0 Asvins, riding on quick horses, lords of prosperity, and bestowers 
of plenty of food, eat the sacrificial offerings to your satisfaction.’ So also 
in the following :—sjT?*r ‘ O thou wandering with a bowl. 7CTPIT 
‘ O thou cutting with an axe.’ Fs'nuf KTX* ‘ O thou king of Madras.’ 

‘ O thou king of Kashmir.’ 

Why do we say ‘a word ending with a case-affix?’ If the preceding 
word ends with any other affix than a case-affix, this rule will not apply. 
As ‘ O thou who art pained, I am pained because of this 

thy pain.’ 

• Here ‘being a (a verb)’ is not considered as an ahga of 

the vocative word. 

Why do we say ‘ when followed by a word in the vocative case?’ 
This rule will not apply when the subsequent word is not a vocative. As 
iTra: ‘ Gdrga is at home.’ 




Samasa Designation. 
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Why do we say 'of the subsequent?’ It will not be a part of the 
vocative word which precedes. As 5^=5 ‘ O Devadatta wandering 

with a bowl.’ Here has not become part of Devadatta, but of the 

subsequent word «5T?:r. 

Why do we say ‘an artga or component part?’ Both must be con¬ 
sidered as one word for the application of the rule of accent, so that the 
first syllable of each word separately may not get the uditta. 

Why do wc say * as if or *?r.’ It is not altogether the body of the 
subsequent word; rules depending upon its own separate independent 
existence also take effect. 

Thus rule VIII. 1. 55 declares ‘ a word ending in the vocative case is 
not anuddtta when it follows the word there intervening a word between 
itself and ; as, sn*i Here kundena is considered a separate 

word for the purposes of Rule VIII. 1. 55 and is said to intervene between 
and the vocative word . 

Why do we say ‘for the purposes of the application of rule of 
accent?’ For the purposes of the application of any other rule, it will not 
be the ahga of the subsequent word ; as, ‘ O thou sprinkling in the 

well.' * 3 * TO*. Here had wr and been the artgas of the subsequent 
words for all purposes, their and ^ would have been changed into q and 
Cj respectively by Rules VII. 4. 2 &c. 

Vart :—When a word ending in a case-affix becomes, as if, the com¬ 
ponent part of the subsequent word, it becomes so even when there are 
several words in apposition with it which intervene between it and the 
vocative word ; because that, of itself, does not constitute want of immediate¬ 
ness. Thus j ftyiq r ‘ O thou sewing with a sharp needle’ 

Vart :—Prohibition must be stated of indeclinable words. As 
‘ 0 thou reading loudly.’ sfHtafhn* . 

u 3 u h TOrd, 

n 

3. From this point up to the aphorism kada- 
rakarmadh&raye (II. 2. 38), all the terms that we shall 
say describe will get the designation of samasa or 
compound. 


Bk. I. Ch. I. § 4. ] 
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Thus it will be stated. ‘The indeclinable word when not mean¬ 
ing like unto.’ Here the word must be read into the sfitra to complete 
the sense. In fact this chapter and the second chapter treat of compounds 
and therefore the word compound must be read in all those aphorisms. 

The word prAk is employed for the same purpose as it was used in 
I. 4. 56 that is to give the designation of ?T*?RT to various technical terms 
like &c. which otherwise would not have got th e name 

of . 

s*r u a n n ) 11 

II 5fTf%frT s? ^*?1«**r TjfJjTT 37^4 H WKfimPr * 

5^?r*r 11 

4. Tile words ‘saha supa’ meaning ‘with a 
word ending in a case-affix,’ are to be understood in each 
of the succeeding aphorisms. 

In this aphorism the word ^ is understood from sfitra 2, so that, 
it consists of three words vis., *r?r. All these three words jointly and 

severally, one at a time or two at a time, should be understood as governing 
the succeeding aphorisms, as the contingency of each sAtra may require. 
This aphorism will constantly be applied in translating the sAtras that, 
follow. 

Why have we used the word ? Well, without it the sAtra would 
have stood thus: *j<tt ‘ a noun may be compounded with another noun.’ 
But this overlooks the case of a compounding with a verb. The word 
is therefore used so that we may be able to break this composite sAtra into 
two separate and simple sAtras, namely:— 

(1) . , «q;, ‘a case-inflected word may be com¬ 

pounded with a word with which it is connected in sense.’ Here the word ^ 
with the help of the three words *rr taken from sAtra 2, from sAtra 3, 

and from sAtra 1, forms one complete aphorism, and applies to com¬ 
pounds like • The accent will depend upon these 

being considered as samAsa. 

(2) . srrr ^ a sup-inflected word is compounded with 

another sup-inflected word. The compound which does not fall within any 
of the various sorts of compounds to be treated of hereafter, will fall under 
this general head of compounds; as, *rr«f VT This 

also is for the sake of accents. 
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n ^ n w sieq^vrrq: , ^ n 

Vfa: II TTTf^rT ,Js*u'bTmi<TT II 

5. From this forward whatever we shall 
describe will get the name of Avyayibhava samasa or 
adverbial compound. 

This is also an adhikdra aphorism like the last. As far as sGtra 21, 
the compounds treated of, will get the designation of Avyaytbhdva. The 
word like the word is a self-descriptive term, and not an 

'arbitrary term like fs , Hr &c. When that which was not an indeclinable 
becomes an indeclinable, it is called wzj^hTPT or 'becoming an indeclinable.’ 
In the Avyayibhdva compound the sense of the first of its elements is the 
main one or the independent one on which the other depends. 

|| $ || II 

Sianftttro: *qnj:) (q*4:) II 

11 fg'jTjrarf^g'ua' srsTrabug 

v q«rra> ngfg n 

6. An indeclinable (avaya) employed with 
the sense of an inflective-affix (vibhakti) or of near 
to, or prosperity, or adversity, or absence of the thing, 
or departure, or not now, or the production of some 
sound, or after, or according to, or order of arrangement, 
or simultaneousness, or likeness, or possession, or to¬ 
tality, or termination, is invariably compounded with a 
word ending in a case-affix which is connected with it 
in sense, and the compound so formed is called Avya- 
yibli&va. 

The words 5^ and ?pr are understood in this sGtra. The 
word gqg should be read as connected with every one of the above 
phrases. 
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x. fa*TRfr , W ;—As arfaresr t*rqr ‘ a story relating to women.’ 

* relating to a girl.* 

2. ;—As * near to the jar.’ * near to the gem.’ 

3 - —As ‘ well or prosperous with the Madras’; 

SPPTO * well with the Magadh.’ 

4. —As ffarffstf ‘ ill with the Gavadikas;’ ‘ill with the 

Yavanas.’ 

5 - i—As ‘ free from flies fktijj* ‘ free from 

mosquitoes.’ 

6. wzjzjtot;—A s ftff*pr ‘on the departure of the cold weather’; 

fatfW . 

7. —As ‘ past (not now) the time of wearing 

quilts.’ 

8. tf^rj^kwr;—As ‘the exclamation Hari’ (thus 

?fc ‘in the house of the Vaishnava there is the cry of Hari Hari’). 

9. «PUT 5 W ;—As sprrv ‘ the infantry after the chariots.’ 

xo. —The meaning of the word is four-fold, viz. corres¬ 

pondence, severality or succession, the not passing beyond something, and 
likeness; thus (1) spr^^r'in a corresponding manner.’ (2) ‘according 

to each or several object or signification.’ (3) Tprrxjfor ‘ according to one's 
ability.’ 

xi. sTPJTo'j^T'H;—As xrftTF* *WW|: ‘let your honors enter 

in the order of seniority.’ 

12. TjhrTsiT^ ;—As ' simultaneously with the wheel.’ 

13. sr rftqwr ;—As grafts ‘ like a friend.’ 

14. ^-Prf^FT;—As ' as warriors ought.' 

X5. gry^ PT^r ;—As ‘even to the grass’ i.e. the whole, 

not leaving even a scrap. 

16. —As mRr as far as the chapter of fire (i.e. the whole 

Veda). 

11 (9 11 ^Tf^r u w , , (mi: i* 

miomom) 11 

7. The indeclinable word yatM when it does 
not signify ‘likeness’ is invariably compounded with a 
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word ending in a case-affix which, is in construction 
with it and the compound is called an Avyaylbh&va 
Sam&sa. 

Thus invite every old Brahmana. So also 

Why do we say ‘ when not signifying likeness?’ For there is no 
composition when likeness is indicated. As *t*T?tT: As is Deva- 

datta so is Yajhadatta. 

This samAsa could have been included in the last sutra clause io, 
but making a separate sfltra shows that the word there, must be 

limited by the present sfitra, to first three meanings of the word w given 
there and not to its fourth meaning, viz. there is no compounding when it 
means likeness. 

h * 11 11 

sstmomowm) 11 

«*rraY 11 

8. The indeclinable word yavafc when it sig¬ 
nifies limitation, is invariably compounded with a word 
ending in a case-affix which is in construction with it, 
and the compound so formed is called Avyayibhava. 

The word sr^rruIT means accurate ascertainment, restriction or 
limitation. As, tttt? *pf ‘invite so many BrAhmanas only and 

not more as there arc pots i.e., if there arc five pots then invite five BrAh- 
mans ;if six pots, then invite six BrAhmans. 

Why do we say ' when meaning limitation’? Observe 
‘I ate so long as it was given to me,’ i.e. I donot know for certainty how 
much I have eaten. 

11 % 11 q^TTH 11 3^, hSrt , , 

( wnwmrJHf ) 11 

11 «rnrrv qTfRT wwf Hsfcr 11 

9. A word ending in a case-affix is com¬ 
pounded with the indeclinable word prati, when mean¬ 
ing £ a little ’ and the compound is called Avyayibh&va, 


Bk. iJ. CM. I. § to, it.] 
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The word *rnrf means ‘ a drop,' ‘a little/ ‘a wee bit;’ as, jrnFirf?* 
‘a little of vegetable,' <a ^ tl * e soup.' 

Why do we say ‘ when meaning a little’? . Observe gar stf?r 
fin* 'it lightens in the direction of the tree.’ Here it is not compounded. 

Though the word sup was, by anuvritti from sGtra 2, understood in 
this sGtra, its repetition in the text is for the purpose of indicating that the 
anuvritti of the word which began with sGtra 6 does not extend further 

into the subsequent sGiras. 

The word sffflrrr being exhibited in the 3rd case-affix is not an upasar- 
jana (f. 2. 43) and therefore, it comes as the last member of the com¬ 
pound (II. 2. 30). 

n 30 U TT^tS| \\ 

Tlf^T , ) » 

=ST<T 3 T 5 ?: 3JWf^rTT«?: 'rfCTUT ^T«TRfr 

wfer 11 

10. Tlio words akslia, ‘a die for playing 
with,’ salaka ‘ an ivory piece used in gambling,’ and saii- 
kshyd‘ numerals ’ are compounded with the word pari, 
and the compound formed is called Avyaylbh&va. 

This *T»rreT is restricted to terms applicable to gambling. Thus there 
is a game called panchikd which is played with live dice or live ivory pieces. 
When all these five pieces fall with faces turned upward, or all with faces 
turned down, then the thrower wins the game. But when the fall is other¬ 
wise, he loses. Thus 3 T>tT fC ‘ an unlucky throw of dice.’ ‘an un¬ 

lucky throw of ivory pieces so also rrmvfc 1 an unlucky throw by one over ’ 
fiTTi’t, faTfC and lastly This is the maximum. But when live are of 

one form, then of course, he wins. 

fijHTm n 33 11 n finnan u 

II ^ ^1% II 

11. The word vibli&sM or option governs all suc¬ 
ceeding sutras. 

This is an adhikGra sGtra. All the rules of compounding given here¬ 
after, arc optional. The same sense can he expressed by the uncompounded 
words as by them when compounded. But not so are the compounds which 
have been treated of, before. Compounds like *r«T3’ , , Hsrifc &c. 

mentioned above arc invariable compounds ( fwr ), the sense conveyed 

by the compound term, not being capable of analysis, by taking the senses of 
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the separate members of the compounds, or at least not capable of expressing 
any sense without inserting extraneous words on analysis. 

ti^r’srr 11 3^ 11 11 

( SWW 0 fir©) II 

II MT *I>f X^ fr>Tfq7 =5T^*fr- 

Hi'TV *T»rrar H'Tft 11 

12. The words apa, pari, bahih and indeclin- 
ables ending- in auchu may optionally be compounded 
with a word ending in the fifth case-affix, and the com¬ 
pound so formed will be Avyayibhava. 

As *sn!?r»T^T or anftfrifaft ‘it rained away from 

Trigarta. So also, qft^PT^ or TfcnTrr#-^: ‘ round about Trigarta,»qfa*r or 

' outside the village’ J7fr[ iTPPT or sjrt 1TPTTW ' east of the village.' 

Words formed from the verb 5*3 ‘to go/ are 3$^ ‘north’ 1jf»r 
‘east/ &c. 

From this sfitra we learn by inference (jn&pak) that the word 
also governs the ablative case (see II. 3. 29). 

n 33 ii tr^Tftr n a?i^, 

f^OTt: , *s) 11 

11 srift^ircr^csfapmSTff’ft r «?r fsprrar ?nr^rw, 

13. Tlie word ah when signifying limit ex¬ 
clusive or limit inclusive, may optionally he compounded 
with a word ending in the fifth case-affix and the com¬ 
pound so formed is called Avyayibhftva. 

As, :sTr<Ti?fcrpr or ^Tifrr?r^T^rf^ ‘ it rained up to PAtaliputra/ 

HRHiT or wsg* mx. wAtf: ‘the fame of P&nini extends even to 
the boys.’ 

113# 11 ^iRr 11 

xrcft , , (*©3?©fe©g©) « 

gnr: 11 vxx fvsrf^RT fnr^ ST^HT^V 

14. The words abhi and prati when implying 
direction (towards), are optionally compounded with 
a word ending in a case-affix denoting the limit, or th©‘ 
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goal which regulates or marks the direction; and the 
resulting compound is Avyayibhava. 

The word lakshana means a sign goal. Sec also I. 4. 84 and 90 
for a further explanation of this word. As or 'PirS’T 

4 the moths fall in the direction of fire.’ So also ffTOirr or J 7 lfa , the 

sense being, that making the fire their aims ( ) they fall towards it. 

Why do we say ‘when meaning lakshana '? Observe ipf: ‘ he 

turned back and went towards Srughna having turned back he went only 
towards the direction of Srughna but not to that place itself. 

Why do we say the words abhi and prati ? Observe ir-T: 

‘he went in the direction of the fire.’ 

Why do we say ‘when meaning direction towards’? Observe 
*rre: or sTfSrjrmnr: ' the recently marked cows.’ 

(I 3 <* II ll , * 7 eT-H*T*TT, (* 0 W 3 ? 0 - 

130 TOTO*) \ 

11 foiwr 

^THRfr 11 

15. The word an 11 1 near to ’ is optionally 
compounded with that word, nearness to which is indi¬ 
cated by the particle, and the resulting compound is 
Avyayibhava. 

As, ^T^'TTTfWr: ‘the thunderbolt fell near the forest.’ 

Why do we say ^ ? Observe «*T?ir ‘ near the forest.’ 

Why do we say ‘ when compounded with the word, nearness to 
which is indicated ’? Observe fatfW ' it lightens towards 

the tree.’ 

Though this compounding was valid even by sfitra 6. because near¬ 
ness is mentioned there also; it is repeated here in order to show that 
an Avyayibhava compound mentioned here is an optional compound after 
all, and not an invariable compound like others. 

u 3^ n n wt, ^ , vnmn-. , (tj$- 

<stofeoi3o ssrffcr 973 :) w 

*rfrT: 11 fr*Nr **rc*r?l 


11 
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Irregular Formations. [ Bk. II. Ch. I. § 16-18. 


1G. The word aim £ alongside of’ is option¬ 
ally compounded with the word indicative of that 
whose length the particle expresses, and the compound 
so formed is called Avyayibhava. 

As, STrTifit ?rrrr<U*fl' 1 the city of Benares extends alongside the river 
Ganges’ srzpr »iua ‘ Mathura, alongside of. the Yamuna, the length of 
Mathura being measured by that of the Yamuna.’ 

Why do we say * length’? Observe *|vf*r* nrsjH • 

ferecPT ? 11 to u tr^rRf u xrjcftfn ; 

* (37cm}teT3S0) II 

?tRt: 11 Rrswnrr^: <m?nrr ^ 3 T^n% 

WlWrfir >T*FrT 11 

17. And the words tishthadgu, ‘at the time 
when the cows stand to be milked,’ &c. are AvyayibMva 
compounds. 

The words &c. are all irregularly formed AvyaytbhAva com¬ 

pounds. Most of these words are epithets of various times. The force of 
•q in the sGtra is restrictive, that is to say these words always form the Avya- 
ytbhftva compound and nothing else. They are as follow :— 

I ’ a7r?I ^ TTgJ i * , FRzi'pT , ptzrr- 

wr, <pn|, «n5*TRWt, , n'r?^i*TrcT- 

3*1 , x *R 7 ?rf?r, , fa'RH, , b w^hh , srr*r- 

JtffGJ*, W*, ***T*T , Wfcrffr, 

«tpto*T3, V. 4. 127. e . g . 11 

*ra} TO*! II II II 

qi faowfaoio) II 

11 qrnwruft fr*iRT sjszrahrRv «*rrar is 

18. The words ptlra c across,’ and madhya 
‘ middle’ may optionally be compounded with a word 
ending in the sixth case-affix, when they take the forms 
pare and madhye, and the compound so formed is 
AvyayibMva. 

Ordinarily these words would have formed Possessive Tatpurusha 
compounds. The present sGtra ordains AvyaytbhGva instead. The force of 


Bk. II. Ch. I. § 19, 20. ] Irregular Formations. 
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»rr in the text is that the Genitive Tatpurusha compounding also takes place 
in the alternative. As, or *frrrrrr*J ‘across the Ganges.' or 

‘middle of the Ganges.' 

Of course according to the option allowed by sfitra II. 1. 11., this com¬ 
pounding need not take place at all, the same sense being expressed by a 
phrase; as <rrr Tfrrr^rr: or in# *mr*rr: . 

^9;$* U ^ II II (*©fiwarw) « 

II *??: W&f!, 

*r«rer 11 

19. A numeral may be compounded with 
a word denoting ‘one belonging to a family ’ and the 
resulting compound is Avyayibhtiva. 

The word ^rr means uninterrupted descent of persons from a com¬ 
mon source whether through birth or knowledge. A succession of teachers 
and pupils, of ancestors and descendants &c., would constitute a ‘ family/ 
One born in or belonging to such a sraj is called a or descendant. 

As, ffcgft **rr*T*ajs*r * of the Vydkarana which has two sages as its 
principal expounders viz., Pdnini and Patanjali. So, ‘having 

three representatives viz. Pdnini, Patanjali and Sakatdyana or Kdtydyana.’ 

When we desire to express their equality as regards knowledge, 
then both the words are put in the same case : as fg^TR or f^rfr . 

So also when the relationship is by birth: as, WTW*f*C. 

Twenty-one Bhdradwdjas. These a subsequent compounds are like Dvigu. 

11 Ro 11 11 11 

11 37^: 11 

20. A numeral (saiikhya) ma 3 r be compound¬ 
ed with names of £ rivers ’ and the resulting compound is 
Avyayibh&va denoting an aggregate. 

According to Patanjali this refers to their Aggregate ( *w?rr ) ; as 
*^*T^r*N ' at the meeting of the seven Ganges,’ f£q*TT‘at the meeting of 
the two Yamunds, ' where the five rivers meet,’ *TJP 7 teOT*T ‘where 

seven Godavaris’ meet. Sec II. 4. 1, 17. 

^ u 11 * , *vr- 

h:) n 

11 
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Tat-purusha. 


[ Bk. II. Ch. I. § 2i -23. 


21. A word ending in a case-affix: is com¬ 
pounded with words denoting the names of rivers, when 
the compound word denotes a thing other than that 
expressed by the terms of the compound, and is an 
appellative; the compound so formed being an Avya- 
yibh&va. 

The anuvritti of the word sartkhyA does not extend to this sAtra. 
Though this rule is given in the subdivision relating to optional compounds, 
it is, however, a Nitya-samAsa rule: for no Name (*fjrr) can ever be expressed 
by a sentence, and that being so, these compounds can never be analysed. 
As, ‘the country called Unmatta Ganges.’ So also , 

4- «8. 

Why do we say ' when it denotes a thing other than that expressed 
by the component parts of the compound'? Observe ^T«rD^°r the ' river 
Krishnavena.’ 

Why do we say ‘ when it expresses an Appellative’? Observe 
‘the country where the Ganges moves rapidly.’ 

n ^ 11 11 n 

22. From this aphorism as far as aphorism 
II. 2. 23, the word Tat-purusha is the governing word, 
and is understood in all the following shtras. 

From this sAtra as far as the sAtra II. 2. 23 relating to BahuvrJhi 
compounds, the word Tat-purusha should be read into each sAtra. This big 
term is of older coinage than that of PAnini, being, in fact, made by 
older grammarians. In the Tat-purusha compound, the sense of the last of its 
elements is the main one, and governs the preceding one. The Karma- 
dhAraya (Appositional Determinative Compound) and Dwigu (Numeral Deter¬ 
minative Compound) are also subdivisions of this class of compounds. The 
rest of this chapter and 22 sAtras of the second, deal with this. 

11 ^ n 11 <55: , % (wfjpw) 11 

II fg^TV Wl* ll 

23. And the kind of compound called Dwigu 
(Numeral Determinative Compound) is also called Tat- 
purusha. 


Bk. II. Ch. I. § 23-25. ] 


Tat-purusha. 
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The object of making Dwigu a subdivision of Tat-purusha Compound 
is that the affixes and rules given in V. 4. 68-160 should apply to 

Dwigu also. Otherwise we could well have dispensed with this sfitra ; as 
sfitra 52 of this chapter already defines Dwigu. Thus q’WTT V. 4. 91 fern, 
q^erstf (IV. I. 15, 21), ‘an aggregate of 5 princes’ SSJ?: ‘ V. 4. 89, 'an 

aggregate of 5 cows.’ aggregate of ten cows.’ V. 4. 92. 

fsafcn || II II 

11 

qrrtf 11 ftT’Trftqrrr'mr^ir^ 11 

24. A word ending with the second case-affix 
is compounded with, the words 6rita ‘who has had recourse 
to,’ atita ‘ gone by ’ p.itita ‘ who has fallen upon,’ gata 
4 who has gone to ’ atyasta 4 who has passed,’ prdpta 1 who 
has obfcaiue l,’ and dpanna 4 who has reached,’ and the 
resulting compound is called Tat-purusha. 

As rrvt + fair: = ‘ who has had recourse to trouble.’ qTqtfw, 

So also IfrwrrtfNT: ‘who has passed over the dreary forest.’ qtwrPm: 

' fallen into hell.’ WOTtt'gone to village.’ 'passed the waves.’ 

'who has reached pleasure.' g*i'T»T: ‘who has obtained happiness.’ 

Vart :—The words jpft , m*ft &c. should also be included. As 

immnfr; yfw:. 

u R \ 11 11 * 3 **, ^3 . (wfa«r#s«) 11 

qfa: II ** IMWt «*WSt II 

25. The indeclinable word swaynm‘oneself 4 
is compounded with a word ending in the affix kta, and 
the resulting compound is called Tat-puruslia. 

The anuvritti of the word ffftftar from the last aphorism into this, 
cannot take place ; though, however, it is understood in the next sdtra. The 
word being an Indeclinable, cannot take any case-affix. As ^pi 
• feet washed by himself ’ *?Pi • 

In this compounding, the two words do not appear to have undergone 
any change after their composition. They are the same as they were 
f be ore the composition. But by calling their juxtaposition, • a compound,’ 
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Tat-purusha. 


[ Bk. II. Ch I. § 26, 27. 


two indirect advantages arc gained. Namely these two words are 
regarded as one word, and their accent is also similarly regulated. See 
Rule VI. I. 223. 

The words ending in kta which is a Nish{bA affix, are past parti¬ 
ciples. 

*51 11 3* h 11 ^ 

(f^fttrur) 11 

ffa-' H Of OH*oS , Oc**W 0«roV 

11 

26. The word khatw& in the accusative case 
is compounded with a word ending in the affix kta, when 
censure is implied, and the compound so formed is Tat- 
purusha. 

The word <T means 'censure/ * blame’ and this sense can he con¬ 
noted only by the compound word as a whole and not by any of its consti¬ 
tuent elements. This compound is also, therefore, a Nitya Compound, though 
it occurs in the subdivision relating to Optional Compounds because it is 
impossible to analyse such a compound and express, by means of a sentence, 
the sense conveyed by the function of the compound word. 

As Ogre*: or (literally lying on a bed); silly, stupid, going 

wrong or astray. 

There is no compounding when ' censure is not meant. As urgnvrcc: 
‘.lying on a bed.' 


Why this word should have this opprobrious meaning, will be under¬ 
stood from the consideration of the following factsa person under the 
Aryan social polity, could only then enter the married state or the life of a 
house-holder, as it was called, when he had completed his Brahmachftrya t.e. 
the prescribed period of bachelor studentship. All Brahmacharis were 
bound to sleep on ground and not on rqjr or cots, so long as they were 
Brahmachfiris. A person who without completing his studies, and without 
obtaining the permission of his teacher, entered into matrimony, was origi¬ 
nally called, in reproach, ‘who had ascended the couch in an improper 

way.’ Then the term was extended to all persons guilty of vile action. 


II ^ II T?<pRr II 

(flcitom) II 

^ Of v o*rrar Wfb II 


fffffrw JTrflo 0**f: 



Bk. II.'Ch. I. § 27-29. ] Accusative Tat-purusiia^ : 
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27. Tlie indeclinable word s&mi meaning 
‘ half ’ is compounded with a word ending in the affix 
kta, and tlie resulting compound is Tat-purusha. 

The word being an avyaya, and not denoting any substance, 
cannot take ihe affixes of the second or any case. Therefore the anuvptti 
of tlie. word would be inapposite in this aphorism. 

As ‘half-done.’ ‘ half-drunk’ 'half-eaten.’ * 

The object attained by thissamAsa is the same as in II. 1. 25, namely 
making them one word and taking one accent. , 

W3U U ^ \\ U *5T55T:, II 

II XTyMflT. *TS?r SKRfa W* fairer tTFrrqv tT*trtfr 

'I 

28. The words denoting time, being in the 
accusative case, are optionally compounded with a word 
ending in the affix kta, and the resulting compound is 
Tat-puruslia. 

This rule applies when duration of time is not connoted by the 
compound, which is provided for, in the next aphorism. The word 
does not mean here, as it would otherwise iftean by Sfl’.ra I. 1. 68, the word- 
form 3>r5T but special words denoting SKrw . 

As *no*lfanV 5 X»Tr. ‘the new moon,’ (literally, the moon that has begun 
to measure the month). Similarly applied to six 

Muhurtas (of 48 minutes each) which arc called and which some¬ 
times occur in day time (in the summer month) and sometimes in the night 
(in the winter). 

^ n ^ || II , ** , 

cTO*0*T55T: v$o) U 

ffa: 11 fadltwr wtt ** <T*re 5 ** Prnrvr 

«*rraY >T*f?r 11 

20 . "Woids denoting time being in the accu¬ 
sative case, arc optionally compounded with a word 
ending in a case-affix, when used in the sense of com¬ 
plete connection throughout with the time (i.e., -dura¬ 
tion of time) and the resulting compound is called Tat- 
purusha, 


3 





■230 Instrumental Tat-purusiia [ Bk. II. Ch. I. $ 29-31. 


The word cKT;* is understood in this aphorism; but not so the phrase 
'ending with the affix =?*.’ 

The word means 'uninterrupted connection.' For accent 

of these words see VI. 2. 2. 

As * a momentary pleasure.’ Wtcnqr^RT. 

gatei wctAi jpwta11 \o 11 iT^iffr 11 sffim , *ra- 
W-3W , JHMUliN > (WWZOSOQW *$) || 

II ffdhlFrf *pUV«l*fa WfrT«**T 

*wrat wfa 11 

30. A word ending with the 3rd case-affix 
is optionally compounded with what denotes quality, 
the quality being that which is instrumentally caused 
by the thing signified by what ends with the third case- 
affix and with the word artha '* wealth,’ and the com¬ 
pound so formed is called Tat-punish a. 

The words g«r, «?r arc understood here: and the whole of this sfltra 
is an epithet of those words. A noun in the instrumental case is compound¬ 
ed with a word expressing quality, and with the word provided that the 
word expressing quality is itself the result produced by the sense of the 
word in the instrumental case.' As tfwsTOH'T’ 7 *: ttaGTOPY: ' cut by nipper' 
fafcair*!: ‘made blind of one eye by a hog’ WOT?: ‘wealth acquired 
by grain.’ For accent of these words see VI. 2. 2. 

Why do we say ‘ when caused by the word in the instrumental case? 
Observe sr^ir 9TR: ‘blind of one eye.’ Here in the 3rd case is not the 
instrumental cause that produced blindness and hence no compounding. 

Why do we say ‘ a word expressing quality ?’ Observe nTft’faprrw 
'sowing with the cows.’ Here though ‘sowing’ is instrumentally caused by the 
cows, yet it does not qualify cows but the sower, and hence no compounding. 

Guna-vachanas are those words which, not being words formed by 
primary or secondary affixes, or other words entitled to the name of sadkhyd, 
or sarvanAma, or jAti, or compound words, are words denoting qualities and 
capable of being used as adjectives qualifying substantives. 

*P?t: 11 ir&j *t*t 3 Prrtf 1$; 

11 vfrft«**rrottW 5 *irsT** h . ... 




Bk. I. Ch. I. § 31, 32. ] Instrumental Tat-purusha. 
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31. A word ending in the third ease-affix is 
compounded with the words pfirva ' prior,’ sadri&a ‘ like,’ 
sama ‘ similar,’ Cuiartlia ‘words having tlie sense of less,’ 
kalaha ‘quarrel,’ nipuna ‘proficient,’ mtera ‘mixed,’ and 
slakslma ‘ polished sleek’ and the resulting compound is 
called Tat-puruslia. 

From this pfitra, we learn incidentally that the words &c., govern 
the instrumental case. 

As, «rrctr 'prior by a month,' JffTOTTjl: ' prior by a year/ 

‘like the mother,' ftcaKf: ‘like the father/ WT**: 'similar to the 
mother,’ frra*: * similar to the father/ *rpfFr*T, wfanti ' less by a mftshA/ 

‘a light with the swords/ 'bandying words/ TfSjfar 0 !: 

* proficient in speech/ Pr»°r: 'proficient in the observances of sacred 

duties/ —rfYftn: 'mixed with sesamum or juggery ’ 

‘ polished in behaviour/ 

Vart :— The word wrr should be enumerated in thejist, as *rraPTC: 
‘later than a month/ 

u ^ u u *ij-**5t i 

WS* , («0ffol93*vfa«0) II 

'jf'R: 11 mx ^ *rr cprtar r »jj *r«nR#l *rf« , v 

HTf% 11 

32. A word ending with the third case-affix, r 
when it denotes the agent or the instrument (£1. 3.18) 
is compounded diversely with what ends with a kfit 
affix; and the compound so formed is called Tat- 
l>urusha. 

The word shows that there is a general relaxation of all the rules 
and conditions. As 'killed by the snake’ 

‘ divided by the nails.’ ‘ cut by the axe/ 

Why do we say ‘when denoting the agent or the instrument? 
Observe 'dwelt with alms/ Here the force of the 3rd case is that 

mentioned in sdtra II. 3. 21 and not that of II. 3. 18/ 

Why do we say 'diversely? Observe ?r^nj tJ*r*TW 1 cutting with the 
sickle.’ THTTffeWTR ‘cutting with the axe/ Here there is no compounding. 
But there is compounding where otherwise there ought not to be, because of 
the word *3^:—as Tf^rT^K: and ip* . 
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Instrumental Tat-purusha. [ Bk. II. Cn. I. § 33, 34. 


(wfwjwwShj*) n 

11 ^rlnifgi^fn? <r«tar «?Fff 
. thtrr fwrr, mj^rv *i*init >wf*r 11 

vrf’wrn grww?xrf 2r^^r<?nf?°r urfor^n 

33. A word ending with the third case-affix 
when it denotes the agent or the instrument, is com¬ 
pounded optionally with a word ending in a kritya affix, 
.when an exaggerated statement (whether of praise or of 
censure) is implied, and the compound is Tat-purusha. 

As 'a shallow river’ (so shallow that a crow may dip his 

' teak, into it and touch the- bottom and drink). ‘a shallow well * 

(so that a dog can lick water from the brink of it), ‘ thin 

grass’ (so fragile that it can be cut by vapour) qrcqici'ta s?T^:. 

This sfltra is in a way a prolongation of the last. 

’ Vart \—The phrase ‘words ending in a kritya affix' must not be taken 
universally, only the kritya affixes tr; and jtir; arc meant in the above sfttras. 
The following arc the kritya affixes:—ttc«r, , (see 

sfftra III. 1 . 95-132). Therefore there is no compounding when the word ends 
in as in «pfc. a -TROTH . 

11 V 11 VVfo » St**, , (S0fa0<T«- 

nO^OTJo) II 

II cpfaRTWrfaTf WF f^fWT, 

«*rrar >rcm ir 

34. A word ending with the third case-affix 
and denoting a condiment, is optionally compounded 
with a word ending in a case-affix, signifying food, and 
the resulting compound is called Tat-purusha. 

That which is to be prepared is called «r*T, and that which prepares 
is'vhto ; as - TRT SWR ‘rice prepared or made relishable 

with curd.’ So also tftrtar . The words ‘food’ and ‘condiment’ as repre¬ 
sented in the above compounds, arc connected in sense by a verb 
understood. 



Bk. II. Ck I. § 35. 36- ] 


Dative Tat-purusha. 
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(qefitalo^eQoqe) II 

vfa: ii Ppjfraiirawrfa >r^xrifff^rTf *r 

H*f*r ii 

35. A word, ending with the 3rd case-affix 
and denoting a relish giving or refining ingredient, is 
compounded with a word meaning, victuals, and the 
compound is Tat-purusha. 

Anything eatable, whether hard or soft, is called >T**l ; its refinement 
is called ftiftarcf . As jjtvrt: ' barley prepared with juggery;’ $T7*pKr: 
‘flattened parched rice prepared with juggery.’ 

The connection here also between the two words is established by a 
verb understood. 

*n«ff ii ^ ii u *jrif , 

(qefiioaqpqo) u 

«rfa: ii f?*r rfwr m&ift, v 

w*rror >rrf»T ii 

«rrPtf ii wfr *TTfoynr ** TOmr n 

30. A word ending with the 4th case-affix i^ 
compounded with what denotes that which is for the 
purpose of what ends with the 4tli case-affix and so too 
with the words artha ‘ on account ot,’ bali 4 a sacrifice,’ 
hita ‘ salutary,’ sukha 4 pleasure 1 and rakshita 4 kept/ 
and tlie compound is called Tat-purusha. . 

The words w , <rqf arc understood in this sfltra: and the whole sfitra 
qualifies these words. 

By the expression ff*u ‘ for the purpose thereof/ the special relation 
of a material and its modification alone is by Patanjali here held to be 
intended. As ^rrzr «= 'wood for stake’ (that is wood which by modi¬ 
fication will be changed into a stake). ‘ gold for car-ring.’ But not 

so here, tort* cqrtft ‘pot for cooking.' smJTTRfpSgSStT ‘the wood mortar for 
threshing. From thissfitra we may also infer that the Dative case conveys 
also the sense of ‘for the purpose thereof.’ The word is taken as one 

word by some, meaning ‘ a thing, serviceable thereto.’ See VI. 2 . 44 . For 
accent see. VI. 2 . 45 . .... 




Ablative Tatpuruska. 


[ Bk. II. Ch. I. § 36-38. 


2:3 * 


Vart :—With the word srtr the compound so formed is a Nitya com¬ 
pound (an invariable compound) and agrees in gender with the word which . 
it qualifies ; as, 7 *: 'milk for the sake of Brahmans / and ffrtnURff 

'gruel for the Brahmanas/ So also ‘ a sacrifice for Kuvcra’ *r*TCTi 

• a sacrifice for the great Raja.’ irTffT 4 what is good for cows.' ‘what 

is good for horses ’ rftgts 4 what is pleasant for cows ' rfirfkd 4 what is kept for 
cows/ (as grass). 

11 II II , WR , (*O7H0fao^O 

H*) II 

Tf*: 11 Pwtot nrrwv 

«*mit 11 

11 >ft<T 4 K* >fr r *T 7 ****!": 11 

37. A word ending with the 5th case-affix is • 
optionally compounded with the word bhaya ‘fear,’and 
the compound is Tat-purusha. 

The phrase «tt «TT is understood here, and the sfitra qualifies it. 

As^^pf - «r»WC 4 fear from wolves ' 4 fear from thieves' 

‘fear from robbers/ 

Vart So also with the words >fhT, iffft and >ft: as , 'J'Kdfffr: , 

This sfttra is an expansion of sGtra 32 and an exposition of the word 
there. So that we may have the following compounds also: qwppbr; 

‘ gone out of the village/ • 

II II II 

3*qte-g?F;-qfertf-3?q^:, w?w: , 11 

TfJr: II **7 5 T 7 TT 5tTT 7^7 ■ 3 JWPT *T 7 <q& fRT$ 7 V 

*PTfa 11 * Hjt'Hai 11 

38. A word ending with the 5th case-affix is 
compounded with the words ap3ta c gone away,’ apodha 
‘ carried away,’mukta ‘freed,’patita ‘fallen,’ apatrasta,' 
‘afraid of,’ when the event takes place in a gradual 
manner, and the compound is called Tatpuruska. 

As, 4 gone away from pleasure * ur^TJTrftT: ‘carried away by 

imagination’ 4 freed from the wheel/ *7fafa?T: ‘fallen from heaven/ 

wryRTO: ‘afraid of the waves/ This is an expansion of II. 1. 3*.. 



Bk II. Ch. I. $ 38-40. ] Ablative Tat-purusha. 
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By using the word ‘ in a gradual degree,' is shown the limited 

range of this kind of compounds. Not every ablative word can be so com¬ 
pounded. Hence there is no compounding at all in the following cases :— 
jmrrjmT.lfH:, ‘fallen from the mansion. ‘afraid of eating.' For 

here the fall &c. is violent and sudden, and not gradual and slight. 

11 11 11 

»T^T: It tty** ST*TV Of 

11 VIRTflA ***** II 

39. Words with the sense of etoka ‘a little,’ 
antika ‘ near,’ dCtra * far,’ and also the word krichchhra 
‘penance,’ ending in the 5th case-affix are compounded 
with what ends in kta, and the compound is Tat-purusha. 

As 3 *V 7 : ‘ loosed from a little distance.’ 

So also *ffM*Fr?rrr«: ‘come from near' *MU$rr*rinT: ' come from near ' 
m*T»pr: ‘come from far/ f*Jj^;rrrrnT. ‘come from a distance.' fPWpr: saved 
with difficulty.’ qr«tir*f ‘obtained with difficulty.’ 

By rule VI. 3. 2 the case-affix is not elided in compounds of 
this kind. 

Vart :—The words JTfT 'a hundred’ and 'a thousand’ arc similarly 
compounded with the word qr • As, JT^rfT?«qnTffnf: ‘beyond a hundred.' 
So also>K*T\T?3T: ‘beyond a thousand.’ In these examples the word ^nr and 
*Tj5f being exhibited in the ist case and thus being upasarjana ought to have 
stood as the first member of the compound (II. 2. 30) ; But these compounds 
arc supposed to fall under the class of mr*5?T &c., (II. 2. 31) and hence the 
upasarjana stands as the second member of the compound. Irregularly is 
also the augment * ( gqr) interposed between these two.words. 

afta?: 11 11 11 (*W- 

WWOQO )» 

*I%T: II *T5T**Ffr ^TWrfafa: <TfTJ.«TV *prrat II 

40. A word ending with the Tth case-affix is 
compounded with the words saunda ‘ skilled* &c. aud 
the compound is Tat-puruslia. 



Locative Tatpurusha. [ Bk. II.' Ch. I. § 40-43. 


The word in the sfltra being in the plural number indicates a 
class of words beginning with saunda. 

As, swi sfto. - 'skilled in dice ’ ‘cunning in dice’ 

Wtftarf: ‘ a gamester in dice.’ 

The following is the list of words:—1 $rW, 2 , 3 , 4 

,5 , 6 fitf* , 7 when meaning place, 8 *jfa , 9 <Tf, (or sjfar?) , 

io qfajw , 11 , 12 ■?TT 5 T , 13 «4 Wt* ’ 15 , and 16 *r 4 rr . 

II fTT J-TT^- 7 * 1 *$ INjnT V THTTOl Hffa II 

41. A word ending with the 7th case-affix is 
compounded with the words siddha 4 perfected,’ Sushka 
‘dried,’ pakva ‘ cooked ’ and bandha ‘bound,’ and the 
resulting compound is Tat-puruska. 

As, Gtaimfcrcr: 'perfect in sAnkAsya.’ qtrfSwifinr: 'perfect in KAmpi- 
Iya.’ «Ti»TTqwir: ‘ dried in the sun.* GrunT**: ‘dried in the shade.’ Tqffftri;: 
'cooked in pot.’ q*: ‘cooked in an earthen jar.’ * bound on the 

wheel. For their accent see VI. 2. 32. 

These arc also further illustrations of the word in sOtra 32. 

$$ 11 it 11 vstrsrfrn ifa , 
gd'BF’ft ) n ; 

11 Trmvir wfa, 

«r*W* 11 

42. A word ending with the 7th case-affix is 
compounded with the word dhv&hksha, ‘ a crow,’ (and 
with synonyms of crow) when contempt is implied; 
and the resulting compound is Tat-purusha, 

As, tfrthrtfc ' a crow at the sacred bathing place' i.e., a very greedy 
person ; as a crow in a bathing place docs not remain long, any where, so 
a person who goes to his teacher’s house and docs not tarry there long, is 
called a or a . 

When it has not this meaning, there is no’compounding: as, tftuiThr- 
‘ There is a crow in the sacred bathing place.’ 

n 11 tr^tfSr 11 , ( ww 

11 

II mjf.'TV TT*miY II 
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43. A word ending with the 7th case-affix is 
compounded with words ending with a kritya-affix (a 
fat. pass. Participle) and the resulting compound is Tat- 
purusha, when 4 debt’ is implied. 

This compound is confined to the words formed by the kritya affix ^ 
and not to every kritya-formed word. 

As, 1 a debt repayable within a month.’ So ‘ payable 

within a year.’ ‘ repayable within three days.' 

By using the word *r»t we indicate by implication any appointed time 
in general, and not merely a time for the payment of a debt. Therefore we 
get compounds in the following cases alsorhr wr*T 'the SAma that 
should be sung in the morning.’ 1 the chapter that should be 

studied in the morning.’ 

Why do we say 1 debt’? Observe vur ftwr 'the alms that should be 
given each month.’ 

II «« II II 

) II 

Jf*i: ii rvm&i writ u 

44: A word ending with the 7th case-affix is 
invariably compounded with a word ending in a case- 
affix, when the compound thus formed is used as an appel¬ 
lative, and is called Tat-purusha eam&sa. 

A sanjnA is expressed by the complete word, hence it is an invari¬ 
able (nitya) compound ; for we cannot express an appellative by a sentence. 

As, fafrorr: * wild sesamum’ yielding no oil; anything which docs 
not answer to one’s expectation. So also *rr«ii<fTqr: , ftrqvr. * anything 
found unexpectedly.’ So also , g gfq ari nra r: . 

The case-affix is not elided , in this case, in accordance to sfltra VI. 
3. 9. (The 7th case-affix is not elided after words ending in consonants 
or in short a? when the compound denotes appellative.) 

|| U II ^T, s-OT-^fTOTT:, 

( ) M 

*jf^: II , 'TFTSW «*Tnft 


II 
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45. The names of divisions of day or night 
ending with a 7th case-affix are compounded with words 
ending with the affix kta; and the resulting compound 
is Tat-purusha. 

As, ‘done in the morning.’ qrrrr^^iw ' done in the after¬ 
noon.’ «rrn^r^' done in the first part of the night.’ 4 done in the 

last part of the night.’ 

Why do we say ‘members or divisions of day and night?’ Observe 
»wr 'eaten in the day ’ CPrV ‘ occurring in the night.’ 

This being a continuation of sAira II. 1. 32, we have diversely 

and dujPTfwtf. 

m II II II fl* , ( FcfosFOFF©** ) II 

46. The word tatra ‘ there,’ which is a word 
ending with the 7th case-affix, ( V. 3. 10) is compounded 
with a word ending in kta, and the resulting compound 
is Tat-purusha. 

Thus eaten there.’ ‘done there.’ inrfttf ‘ drunk there.’ 

By making this a compound, the same purpose is served as in sAtra II. 1. 25 
namely, these two words form one word and get one accent. 

ifa 11 tfs 11 11 , ( ’BofafleTSFs*! ) 11 

11 »r* 3 «Tr* »rrffT 11 

47. A word ending with a 7th case-affix is 
compounded with a word ending with the affix kta, 
when ‘ censure ’ is implied, and the compound is Tat- 
purusha. 

As, *T JTfT'T ‘ they are as if an ichneumon standing on 

hot ground (metaphorically said of the inconstancy of man) •*TPT5T*£ II 

So also *4^ dried in water,’ (figuratively used for any thing 

unheard of or impossible.) 

So also U 4 T? (lit. ) ‘making water in a stream,’ (fig.) ‘doing a 

useless action.’ Hwfr 5<l*r‘ offered oblation in ashes ,, (fig.) 'a fruitless action.’ 

The 7th case-affix is not elided in the case of this sAtra also. See 
sfltraVl. 3. 14. 


4 
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II II TT^rf^f II , * 

) 11 

vf^r: 11 o^Rrr n-»r Prrr?^, q 73 «T'*ntrqTr Tr«*TW<r <rr $$ *pw*ii 

48. The words like p&tre-sammtta ‘a dish-com¬ 
panion’ (a parasite', &c., are Tat-puruslia compounds, when 
contempt is implied. 

All these arc irregular compounds. Some of the words contained 
in this list are compounds formed with the past-participle ( ); they could 

have been formed by previous aphorism also. Their inclusion in this list is 
for the purpose that their first member should have udAtta on the beginning ; 
because all the words belonging to this class, are a subdivision of a larger 
class called 1 gr»rrcYl 7 rf* Class’ treated of in sAtra VI. 2. 81. 

The following is the list of the words:—1 qr»taftir:, 2 qdhrfwr'a 
parasite ’ (constant at meals or dinner time). 3 4 , 

5 6 wT'Tr«a<T:, 7 wrarap:, 8 qwy r», 9 qpwv?.*» 10 pp*.-, 

11 *proKT*?:, 12 *rrcTr*w , 13 14 farftHFi 15 Fftrfftp::, 16 

17 , 18 , 19 , 20 itfsqrr: , 21 rftfrff, 22 

23 . 24 , 25 IT***:, 26 WTOfflTSW , 27 «Tt*?T£C:, 28 ifciftflnft, 

29 , 30 n>^TT. , 31 » 3 2 «fWvrwr:, 33 unTfferrrtcr, 

34 II 

wpnftrewT ii w ii 

11 mrinftwcvhr, 

(cefirws*!*** ) 11 

11 «TjNffW src'x ^enu ** «nrarft*Rttft*r ^TT 

*Tf mT^qM «*TRir ir 

49. A case-inflected word denoting an action 
which naturally precedes in time (pCirvak&la), and the 
words eka 4 one,’ sarva ‘ all,* jarat‘ old,’ pnr&ua ‘ ancient,’ 
nava ‘new,’ and kevala ‘only,’are compounded with their 
co-relative case-inflected words which are in the same case 
with them ; and the compound so formed is Tat-purusha. 

The phrase «Tf is understood here, the whole sAtra qualifying it. 

Words which separately can be applied to many distinct and differ¬ 
ent objects, when they apply to one common object, arc said to be in apposi¬ 
tion ( «*TPrrf>jq«t 0 i ) or abiding in a common substratum. 

In the present sutra the word-form pArva-kAla is not to be taken 
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(I. 1. 68) but its significates ; while of the rest ^ See., the very word-form is 
to be taken. A word denoting action which naturally precedes in time, is 
compounded with a word denoting action which naturally succeeds it. As, 
‘bathed and perfumed.' ‘ ploughed and levelled.’ 

•burnt and healed.’ rr<j5TTT?f ‘having one petticoat.' ‘begging 

once in a day.’ trftvT: ‘All gods.’‘all men.’ 'old elephant.’ wr* 

JTf*r: ‘an old cow.’ 'old occupation.’ «mGJTWw ‘ old rice.' grriTjrwi*! ‘ an 

old habitation.’ So snrrff'f; ‘only rice.' 

Why do we say ‘ when they are in the same case ?’ Observe tr^Tir: 
fn^t 'one's petticoat.' 

These and the subsequent compounds arc Karmadh4raya Compounds 
(I. 2. 42). 

II II II , ^TTrum ; 

( ) 11 

11 «»TRrf>y , ?rrid s T 

wi^r 11 

50. The words expressing a point of the com¬ 
pass, or a number (sahkhyiX) outer into composition with 
the word correlated to them by being in the same case, 
when the sense of the compound is that of an appella¬ 
tive ; and it is a Tat-purusha. 

The phrase ‘ being in apposition,’ is understood in every one of these 
sfltras up to the end of the chapter. 

As ‘the town of IshukAma$amI-in-the-east.' ^j'ri’qiiT'TTT'ff 

‘the town of Ishuk4masamt-in-the-wcst.' 4=^011: ‘the five mangoes’ ‘the 

seven-sages’ (the constellation of the Great Bear). 

Why do we say ‘ when the sense is that of an appellative ?’ Observe 
’p*r: ‘northern trees.’ Rnmr: ' five Brahmanas.’ See IV. 2. 107. 

fl%eu^xiT^*r*usft n iwn 11 

OTif ft , * ( ) 11 

*f^T: II f'WS ^ *TTfT: fl*TT?r^ <IHI^rPT- 

wnita «tt «*rrat 11 

51. In a case where the sense is that of a 
Taddhita-affix, or when an additional member comes 
after the compound, or when an aggregate is to be ex- 
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pressed, then a word signifying a point of the compass 
or a number, enters into composition with a case-in- 
# Jiected word which is in agreement with it by being in 
the same case, and the compound so formed is called 
Tat-purusha. 

First let us take the case where the sense is that of a Taddhita-aflix. 
Thus when a compound is formed out of the words qq«d ^Tr»rnif >TT: 
'that which is in the eastern hall’ (in which analytical exposition of the 
compound in question, the word (IV. 2. 107) serves to represent the 
force of a Taddhita-affix) the compound having reached the form ofq^r-f 
TTfSTT, the feminine termination of the is rejected, because Pataftjali 
declares that the masculine state belongs to a pronominal when exercising 
any of the five functions belonging to a word; we have:—+ 3JT5TT + 
(IV. 2. 107) - (VII. 2. 117 and VI. 4. 148) ‘who is in the eastern hall.’ 

So also when an..additional member comes after the compound (uttar- 
pade\ As, q* srrmffcr or q 7 qr*TP*tfa«r ' loving the eastern or western hall.’ 
These Uttarpada Compounds arc invariable (Mitya) compounds, so that they 
can not be resolved into their component elements. 

When a tf*TT*TC ' aggregate’ is to be expressed, it is of course impossi¬ 
ble to use a word expressing points of the compass ( words ). The 
following compounds are formed with numbers ( tfnqr ), when employed 
with the force of a Taddhita affix; as, qN^tfaf*; 'relating to five barbers.’ 
qpr’irqp*: 'relating to an oblation offered in five cups’ (mrPi) (IV. 1. 88). So also 

(V. 4. 92) ' whose wealth consists of live cows,’ jTTTrqijsr: 

The following arc examples of aggregates:—q^qrrff ' the collection of 
five fruits' (IV. i. 21) 'an aggregate of ten bundles,’'the aggre¬ 

gate of the three worlds.’ q>jv§qrfc ' an aggregate of five virgins;’ this word is 
neuter by II. 4 17. and the long f is shortened by I. 2. 47. 

fg™ n V 11 11 fV3:, ( *©W- 

n «ftr?rmrwr*fl*Tr?r? nqfn 11 

52. In a case where the sense is that of a tad¬ 
dhita affix, or when an additional member comes after 
the compound or when an aggregate is to he expressed, 
the compound, the first member of which is numeral, is 
called Dvigu or Numeral Determinative compound. 
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First to take an example of Taddhitftrtba:—as, 

»yrFJ: 'an offering prepared or offered in five cups.’ So also 4 prepared 
in ten cups.’ These are names of Purodisa offerings ; and are formed by 
adding the affix *pr in the sense of 4 refining an object of food ’ by sAtra IV. • 
2. 16; then this affix is elided (st^) by IV. 1, 88. 

To take an example when an additional member comes after the com¬ 
pound. As «f*JpTr*fTO: 4 loving five ships.’ ‘ money which has come 

by two ships' (fff + V. 4. 99-ftsffT) 

Of an aggregate we have The feminine is formed by IV. 1. 21. 

jfajenft II II II , 

( ) II 

11 

53. Case-iiifiectctl words expressing vileness 
are compounded with case-inflected words, expressing 
contempt, and the resulting eompound is Tat-purusha. 

As forsrTGjrRtffa; ‘a bad or dull grammarian.’ Here it might be asked 
is the word 4 grammar' a word of contempt, or the word «fan>?froT 

‘grammarian? Neither 4 Grammar ’ (it being a part of Vcdanga,) nor the 
person who studies it i. e., the grammarian, can be an object of contempt 
ordinarily. 

The word ‘grammarian' is, however, the expression of contempt in an 
indirect way, thus The person studying grammar but not studying it well, 
becomes an object of contempt and such a despicable person becomes also 
contaminated. The word is a term of contempt per sc. It literally means, 
a person who on being asked a question, and not possessing ready wit and 
intelligence to answer it, scratches his head and contemplates vacancy 
(ston*lf?r) and tries to divert the questioner's attention by exclaiming 4 how 
beautifully clear is the sky,’ such a person is called • 

Such compounds are confined to cases where the reason for the use 
of any particular term is to express contempt with regard to the signification 
of that term. So wc can not form a compound of the sentence 
‘the thief grammarian;’ for, contempt is not expressed with regard to the signi¬ 
fication of the word 4 grammarian.’ But when the term 4 grammarian ' it¬ 
self is used in a contemptuous signification, then a compound will be formed. 

This aphorism is commenced in order to introduce an exception to 
sAtra 57, by which an adjective stands as the first member in a compound. 
By the present sAtra, however, the attributive word will stand as the second 
me mber. 
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Other examples of such compounds are: ‘ one who hankers 

after performing sacrifices for persons for whom one ought not to perform 
sacrifices’ ’ffrNr'K-ji’Cf: ‘an unbelieving logician,’ ‘an athiest.’ 

No compound can be formed under this aphorism, if both the words 
are not used in an opprobatory signification as such. Therefore it is not 
in the following case. ^ferqYniUUJ: 'the bad BrAhmana’&c. 

11 \\i w tnpfn 11 , 

( ) 11 

11 <tpt ««rraf >rqf« 11 

54. The case inflected words p&pa ‘ sin,’ and 
aiiaka ‘ insignificant,’ are compounded with words 
expressive of vileness, and the compound is Tat-purusha. 

Both the words qnr and arc words of contempt ; by the 

last sfltra, they would have stood as second members in the compound; the 
present sAtra, however, is so framed with regard to sfltras I. 2. 43 and II. 2. 30, 
that they will stand as first. As TPTsrrfTff: or ‘a contemptible barber* 

«TTT or ‘a contemptible potter.’ 

n«*n w vmroifw, 

, ( soflofaegog^o ) 11 

H*rf* 11 

55. Oase-inflected words denoting objects of 
comparison, arc compounded with words denoting what 
is likened to them, by reason ot the latter possessing 
qualities in common with the former, and the compound 
is Tat-purusha. 

That by or to which a thing is compared is 4 upamAna' and the 
4 upameya' (the thing compared) is called «»T[5*r or 'common.' Thus «PrpTT>r 
^r^jTj: ‘cloud-black Krishna’ (Krishna black as a cloud). Here 37 JT*T is a quality 
common to Krishna and cloud: therefore ‘cloud’ which is the qmr*T is com¬ 
pounded with it. So also 4 lily-white.’ 4 Swan-sounding’ 

**nfr'7-'Trfr*rji : ?r ‘globular as Nyagrodha tree.’ For accent see VI. 2. 2. 

But not so in **WT * black Devadatta’ or mrTT tT?i 5 TT: ‘the rice 
are like fruits’ ‘clouds like mountains.’ 
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II \\ II II 

UnU’Wf^fH. , SPTT?*l-3Tinfft, ( *0efcf*0§0H0^*TT5ttf*S° ) II 

*Rr 11 wflyifW «£rf* eumrftflr: «r*n^ <1? m^rt , 

a?r^v ««rrar h^tRt , 'r ^TOPTi? 5 «ar^i tts*: ngs*t# n 

50. A case-inflected word denoting subject of 
comparison is compounded with the words vy&ghra 
‘tiger,’ &c., the latter being the standard of comparison, 
and in construction with the former; and the compound 
is Tat-purusha; provided that any word expressing the 
common characteristic farmer) as explained above, is not 
employed. 

This is a modification of s&tra 5 T, by which the objective would 
have stood first; by the present, the attribute stands second. As jsqfM 
«HTtrrr - JVTOIW: ‘ a person-tiger’ (in strength) 

In the last sfltra, the compounding was between the y P ffT and the 
common quality. In the present, the compounding is between the TTfttT and 
certain THtrr but never with «TPn«r S'**. Therefore we can not form this 
kind of compound from the following sentence:— ejjnr ** jy* 'a man 
strong as a tiger.' Similarly «pn*\. , qTfif****^ 11 

The words sqm &c. are HfVftOTT: ». c., this is a class of compound 
words, the fact of a word belonging to which, is known by its form, a posteriori 
and is not discoverable by any consideration of its constituent parts a priori. 

The following is the list of such words:— 

1. turn - A tiger. 2. fli? - A lion. 3. sr?t - A bear. 4. 

= A bull. 5. - Sandal. 6. ■ A wolf. 7. - A bull. 

8. qrr? - A boar, hog. 9. - An elephant. 10. *r»r - A tree. 

II. » An elephant. 12. s* - A kind of deer. 13. - The 

spotted antelope. 14. - A lotus flower. 15. qwrcr - A tree Butea 

Frondosa. 16. far** - A rogue, cheat. 

WT^T»p 7 ttal*T 

1. ^ 

> A lotus-like face. 

2. TOUiWf. ) 

3. * Sprout-like hand, a tender hand. 4. . 
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fsr^of *£$*11 H 9 11 11 ftS- 

ww , *5*1* 11 

*rf^r: 11 firrhmrfa fartapnf^RT «*TPrrf'j^r^^T *qr«* 

, trcjw* wrat will 11 

57. A case-inflected word denoting the quali¬ 
fier (the Adjective), is compounded diversely with a case- 
inflected word denoting the thing thereby qualified, (the 
Substantive) the latter being in agreement (same case) 
with the former; and the compound is Tat-purusha. 

The ‘discriminator’ is called f»rfr«pr and the ' discriminated ’ is called 
as 'a blue lotus/ ' a red lotus.’ 

By using in the rule the expression ‘diversely’ it is meant 

that in some cases it is imperative to make a compound <fat) as framrf: 
•a black snake.’ fftftffnrfft: 'red rice’:—and sometimes it is forbidden; as, rr*ft 
HRf*W ' Rama called also JAmadagnya' (as being the son of Jamadagni): 
«rfrfta—and in some cases it is optional, or »tota«rct. 

Why do we say ‘ qualifier?’ Observe w*: ‘the Takshaka snake.’ 

Why do we say 'qualified.’ Observe 'the red Takshaka.’ 

II II II 

, H ( ^CcTofaogOHO 
) II 

ir STTC WtpT IPT^T «*TR *T».*T *TWPT «fk *J*WTT: *T*TRffa- 

«TT *\W «*TT«T II 

58. The case-inflected words phrva 4 prior,’ 
apara ‘ other,’ pratliama ‘ first,’ charama ‘ last,’ jaglinnya 
‘hindmost,’ samaiia ‘equal,’ madhya ‘middle,’ madhyama 
‘middle,’ and vira ‘hero,’ arc compounded with words 
ending with a case-affix and which are in agreement (same 
case) with them; and the compound is Tat-purusha. 

As t P?5^T: ‘ancestor/ (any one of the three, father, grandfather and 
great-grandfather), smiPl: 'successor/ 'last person/ 'hinder- 

most person/ 'equal person/ wq or *RW3*W: ‘middle person/ 

‘heroic person/ 


5 
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wf^fw , ( ) II 

II ««RTr: fl*TR7f*T^r^: URR?V 

II 

«nF&*w II *x7pjm*{ II 

59. The case-inflected words 6rei.il ‘ class ’ 
&c., are compounded with words kplta ‘made ’ &c., which 
are in agreement (same case), with them; and the com¬ 
pound is Tat-pumsha. 

Varti —The words &c., for the purposes of this sAtra, are suppos¬ 

ed to have the force of the affix fj (chvi). Thus 1 T*OT: 'SOT : - vfopflr 
‘ made into classes ’ (those who were not classified before). 

The class of words called ywrf* arc Akriti-gana and cannot be known 
a priori. This SamAsa is also an invariable SamAsa by reason of sAtra II. 2. 
18, since all words that end in chvi ( pj ) arc called gati (I. 4. 61.) 

I. - A line, a series. 2. pw - One or W . 3. «nr - A 

heap, collection, multitude. 4. 3^ - Name of Krishna or 15s* . 5. ufa - 
A heap, mass, collection. 6. ftmr - A collection, heap. 7. Hw*r - An 
object or farta . 8. Pnpr-Poor, indigent or favr*, fi^rnr. 9. it - Distant. 
10. - The god of rain. 11. - Divine, celestial. 12. wrf - Sha¬ 
ved, bald. 13. >jn - Become, being. 14. wpi - Sraman or nrnrr . 15- 

- Liberal minded. 16. wnTO-A teacher. 17. - Handsome. 

18. urgpr - BrAhman. 19. *rf*nr - Kshatriya. 20. faftru - Dis¬ 
tinguished, distinct. 21. 73 - Clever, skillful, dexterous. 22. qfrsw - 
Learned, wise. 23. WtfW - Bight,' proper, good. 24. ^«TW - Shaking, 
trembling, tremulous. 25. fry* - Skillful, dexterous. 26. greoj - Wretched, 
helpless. 

J. yw - Done, performed, made. 2. far = Measured 3. *r* - 

Thought, believed, supposed. 4. Hji = Produced, formed. 5. - Said, 

spoken, uttered. 6. - Joined, united. 7. «*rr*rm - Known or under¬ 

stood thoroughly. 8. swp^rnr - Repeated, recited. 9. crarauttf - 
Reckoned up, counted, summed up. 10. - Considered, supposed, 

imagined it. " Served. 12. «rr>UfCfT = Ascertained, known. 

13. »TT 3 xf^T<T *» Corresponded with, answered. 14. f%rr^Trr - expelled, 
banished. 15. Assisted, benefited, served &c. 16. Invited. 

17. & " Seen, looked, perceived. 18. =» Counted. 19. » 
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Broken, torn, rent, burst. 20. = Said, uttered. 21. fr*T*T » Well- 

known, renowned. 22. - Risen. 

U II q^lfH II , 

) H 

wifrr qnprrfasrc®** «qrdr *qfa 11 

«rrffo»*[ ii^R^r^RqrtxraR*T 11 *1 ir 

q'THTff»f^«rrBTJirR‘ *rr^rfvTr$r^q«nqR^, swusftqv 11 ^ 11 

GO. A word ending with the affix kta, and 
not having the negative augment noil is compounded 
with the same word ending with the affix kta but which 
is distinguished from the former, bj r having the augment 
naA; and the compound is Tat-purusha. 

Thus 'done and not done,' >|Tfrr>T*tf ‘eaten and not eaten,’ 

•ftf# 'drunk and not drunk,’ 'spoken and not spoken.’ 

The intermediate augment *r or the *, as in the following two 
examples, do not make the forms dissimilar. « 7 r*mRf*T*lsT iftffff, ffcTTf- 
11 

Vart :—The compounds TPTfR &c. should also be included. 

1. fmrafra. 2. ^wrf^f7. 3. «ff»T.>ftw. 4- *Tnq«OT»rn. 5. urawjmr. 
6. nr^rwrfqsKr. 7. 8. «?r«nrffc?*rr. 9. »rnft^>Trf»T^r. 

Vart \—The compounds like 7TT'l»qrfVT should also be enumerated, and 
there is elision of the second member in these compounds. As qrfifa 

- qTRfPTffuT: ‘ the king beloved by the people of his era.’ ie. an era 
making king. 

1. qrr^qrfw*. 2. npmfnjtr 3- 

II $3 II II OT-WfW- 

TOr-Wr-TOTCTj, V9nrA: II 

11 qr*? ttr «qr«r 


Hqffl II 
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Gl. The words sat ‘good,’ mahat ‘great,’ parama 
‘highest,’ uttama ‘best,’ and utkrishta ‘excellent,’ 
are compounded with the words denoting the person 
deserving of respect; and the compound is Tat-purusha. 

As ‘a good person,’ *T*rr7s«r: 'a great man;’ •TCW'T: 'the highest 

person ‘the best person ;’ * the excellent person.’ 

Why do we say ‘with words denoting the person deserving of 
respect?’ Observe ift: qtfimr ‘the ox was pulled out of the mud.’ 

, ^anrwni 

11 *r»r ** «p*»n**rf*r ?uT*qv 

win 11 

G2. A case-inflected word denoting object 
deserving of respect is compounded with the words 
vyind&raka ‘eminent,’ n&ga ‘serpent or elephant,’ kuhjara 
‘elephant’; and the compound is Tat-purnsha. 

As rfrr^TT?»r: ' an excellent bull or cow.’ srt'T^rc^: * an excellent 
horse*. So also ifrwr, &c. Why do wc say 'when meaning the 

object deserving of respect?' Observe ' the serpent Sustma.' 

'suffprfiire 11 ^ 11 11 , 

ii 

11 irrft-'Tftq*? *$*n*?V 4 Pr 3 *r 

mit >nrfa 11 

G3. The words katara ‘which or who of 
two ’ and katama ‘ which or who of many’, when used 
in asking questions about the genus or class, are com¬ 
pounded with other case-inflected words with which 
they are in construction, and the compound is Tat- 
puruslia. 

As 'AfU'*-*. and ‘which of the two is leaf ha, and which 

kAIApa?’ *T?T«MT*: and ^fT^^rr: * which of these is katha &c.’ 

It might be objected, 'what is the use of employing the word 
srrfarftsm in the aphorism; since the word mw is especially employed in 
asking such questions; (see V. 8. 93) and the word will get the same 
signification by being read along with it?’ The very use of this phrase 
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in the aphorism shows that the word has other meanings besides that of 
an interrogative pronoun, of determining j Ati ; as ‘which of 

you two, Sirs, is Devadatta,’ and >prnr ' which of you, Sirs, is 

Devadatta.' Here there is no questioning about jAti, all belonging to the 
same genus, hence there is no compounding. (Accent VI. 2. 57.) 

fai II n 11 fiw , 

) a 

»TfVT: II *pTT >T*fa II 

G4. The word kim ‘what,’ when implying 
‘ contempt,’ is compounded with a word ending in a case- 
affix, and the compound is Tat-purusha. 

As fa? enrr T *niTf?r ‘ he is a bad king who docs not protect his sub¬ 
jects.' far qfjfarafa ‘he is a bad friend who hates.’ fai ift: *r *T ' it is 
a bad ox that docs not carry.’ 

The affix 7^ (V. 4. 91) does not come after this compound as in Rfrrnr:, 
RTTPT: &c., by force of Rule V. 4. 70. Otherwise the form would have been 
faJtnr and not fa?u*T. 

Why do we say ' when censure is implied?’ Observe mu rnrr - fa? 
rrsr: ‘ whose king fafTO: 

II II q^lfk II qq-qfe-^g- 

Wl 10 ) II 

^1%: II «fl?rf$fa: *Tffa<rrfa , H?«*TWY H*fa II 

G5. A case-inflected word denoting a genus 
(jdti) is compounded with the words pofa 4 a hermaphro¬ 
dite,’ yuvati, ‘a young female,’ stoka ‘a little,’ katipaya ‘a 
few,’ gvisliti ‘a cow which lias had only one call*,’ dhenu 
‘milch-cow,’ va4a ‘ a barren female,’ veliad, ‘ a cow that 
miscarries,’ baslikayaiii ‘a cow that has a full-grown calf,’ 
pravaktri ‘ an expounder,’ grptriya ‘a learned Braliniana,’ 
adhyapaka ‘ a teacher,’ and dhflrta ‘ a cunning fellow; 
and’ the resulting compound is called Tat-purusha. 
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Irregular Tat-purusha. [ Bk. Ch. I. § 66, 67. 


As softer 'a young female elephant’ ' a female elephant.’ So 

also ‘a little fire’ frrepr ‘a little butter milk,’ , itYvj^: , 

*frT37f: , . ifr^-TToft , * an expounder of Katiia’, 5 *r=TMrf*r«T, ‘ a 

BiAhmana who has mastered the Katha branch of the Yajur Veda’ 

‘ a teacher of the Katha branch of the Yajur Veda.’ 

Why do we say 'when denoting a genus or a common noun ?' Observe 
q^frr ‘ Devadatta expounder.’ 

The word vjt has not a bad signification here. Hence means 

* a Brdhmana well versed in the Ka^ha branch of the Yajur Veda.’ 

11 $5 11 *r, ( soflefaa- 

wifasf ) 11 

II !TTfa*rf* tfTOf ft , nmqv II 

66. A case-inflected word denoting a genus 
(j&ti) is compounded with a word denoting praise and the 
compound is Tat-purusha. 

The words denoting praise should be rfldhi (srft) words like *r*iffr*fr 
&c., which retain their specific gender though used along with words of 
other genders, in apposition with them, as, ftj?^ 'an excellent cow,’ qy^r 

'an'excellent horse' 'an excellent cow.’ These words are 

generally used at the end of a compound to denote * excellence ’ or * the best 
of its kind.' 

Why do we say 1 when denoting genus ?’ Observe qrqrff *ml$nrr 1 an 
excellent virgin.’ • 

g*r 11 11 ^rfir it g*T, 

II »!|?rTUTfi*flr: ««TRffaqfC$: «***$ , «TT*qV 

Hif* 11 

67.. The word yuvd ‘ young,’ is compounded 
with the words khalati, c bald headed,’ palita ‘ grey-hair- 
ed’valina ‘wrinkled, 1 jarati ‘decayed,’ when they are 
in agreement (same case); and the compound is Tat- 
purusha. 

The word 3ir?ftPr is exhibited 4 n the feminine gender, in the aphorism, 
with the object of indicating the existence of the following maxim of inter¬ 
pretation » 
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‘ A PrAtipadika denotes, whenever it is employed in grammar, also 
such a crude form as is derived from it by the addition of an affix denoting 
gender.’ 

As, ■srrr + . So also 3prf?r: * aqcqrtdf in the 

feminine: ‘bald in youth.’ So grrFsm: fern. QVTfW, ‘grey-haired in youth’ 
VTYiSw fern, ^rfftor ‘ wrinkled in youth ’ yrnc* fern, grsrcffr ' appearing 
old in youth,’ (prematurely old.) 

3 *^ 3 ^IIW ®T 3 TT?n II || || , 

fl*rrdY 11 

G8. Words ending with a kpitya affix, and 
the word tulya ‘equal,’and its synonyms, are compounded 
with words which do not denote genus (j&ti) being in 
tho same case with them; and the compound is Tat- 
purusha. 

As, HnreiWj * Hot food,’ ‘ salt food ' qr ftqf j hw * ' cool drink, 

‘ equally white,’ <TJ3TT?tT: 1 equally white.’ wnPTJPT ‘equally 

great.’ 

Why do we say 4 when not denoting a genus ’? Observe 
*?t**r: ‘ eatable rice.’ Here the word ifmr is used as an Adjective 
and not as a common noun. Hence there is no compounding even 
under 11. 1. 57. 

11 1% 11 n , ( w crofter? 

0 ) u 

tmrai *<rfa 11 

69. A case-inflected word denoting ‘ colour 7 is 
compounded with another case-inflected word which is 
in agreement with the former, and also denotes colour, 
and the compound is Tat-purusha. 

As fpQjcrrc^F 4 spotted antelope,’ csrftHCTTry: ‘antelope dappled with 
red.’ 4 dappled with black spots' &c. For accent VI. 2. 3. 
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yw **nJTTr^m: 11 30 11 1151ft 11 sppi-snf^ft:, 

(wftwwww ) II 

II SFHRfl**: VnUTiffa: , fT? 7 ^TV *T*Tr«t II 

70. The word kum&ra ‘a boy 1 is compounded 
with co-ordinate words 6raman& 1 an ascetic,’ &c., and the 
compound is Tat-purusha. 

In this list of VTGjr and the rest, with the words which are feminine 
such as M*T 07 r, ffJTfsrffr, the word «f* m: must also be in the feminine 
gender; with the words which appear as masculine, c.g. « 7 unTO, «7fHsr7*r, 
the word wirre must also be masculine, because 'a Prdtipadika denotes, 
whenever it is employed also such a crude form as is derived from it by the 
addition of an affix denoting gender. 

As, OTrnfhwm and ^irrowrrr 'a virgin ascetic or a bachelor 

ascetic.’ 

WtTft: II 

1. M*nur - Labouring, toiling. 2. n^firor - Gone abroad or into 
exile. 3. *f*7T - An unchaste woman. 4. vrfifqfr - A pregnant female. 
5. wrrcff - A hermit, devotee. 6. frtft - A female servant. 7. 

-An unchaste woman. 8. *jv*rnre« ■ A teacher. 9, ■ Handsome. 

10. qi*l«T - Learned, wise 11. - Soft. 12. - Right, proper, 

good. 13. - Shaking, trembling. 14. = Clever, sharp, skillful. 

II M II q^Tft II r nfH^RT , 

(*0cT0g0S0 ) II 

* fM '. 11 1 

71. A case-inflected word denoting a quad¬ 
ruped is compounded with the co-ordinate word gar¬ 
bling and the compound is Tat-purusha. 

’a pregnant cow.’ anrrnf*?"ft ‘a pregnant she-goat.’ 

Vart: —It should be stated that the rule is confined to the words 
denoting genus of quadrupeds. So not here or 

irfwdfr ‘the pregnant cow called K&MJcshtorSvastimatl.’ 

Why do we say ‘quadrupeds ?’ Observe wnmrff . 
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ii is^ n ii , *5 , 

*©?0fa© ) II 

*rfa: ii i 75 ?rar JTarssKTOT?*: xT«^iww^« 5 nv >rff«T u 

72. And the words mayCtra-vy amsak& ‘cun¬ 
ning* like a peacock,* &c., are Tat-purusha compounds. 


These arc irregularly formed Tat-purusha compounds. The force 
of the word ^ in the aphorism is that of restriction. For though the compound 
like *T*rr5*kT^ is allowable, we cannot form a compound like q<*r 

The following is the list of such compounds :— 


x. 2. Bfra nfcnff. 3. ^^r^rjfTT- 4 - 5 - 

*JW or v*iPJ 9 ’i» the Vedas. 6. qferrwor grjim. 7. w^ijwor 

8. ywhrn xtfrrrT^t as, 9. rtftf . 10. «rnef 11 i». 

rrffrarrf^TTrr ( fam) . 12. ^fs'rrfitrTrr. 13. ^^rfturrr. 14. qffcwrimr • 

15. ^rmnwr. 16. irfafffrftar. 17- . 18. fffirfMtar. 19- 

20. ftffarar or 2i. or xTr?ER?r. *2. «jrrffc??Tt?r. 

23. R%*r|irr. 24. tfrjwfar. 25. ft wrap. 26. . 27. ;r3rc*prr. 

28. unrrtar. 29. *?r?r «r«7r. 30. (qrnjr 3 »rr) . 3>- «u***fam. 32. 

( <nr**fwr) . 33 - . 34 - 5 P 5 flwj*r. 35. ^gcwfitr . 36. 

. 37. wraftror or tfw^r. 3S. ^?7rfOrprr. 39- . 

40. wfhn*. 4 >- 42- « w q n^[ ■ 44. f?rw*^. 

45. . 46- wrtfMsrarar. 47 - 'frwrrftnoK. 48. ggraft*. 49. 

5 °- *w«nr*wr or uiffisi. 51. fy reg ft fedt. 52. fow- 
. 53. stf ftutrer. 54- sftftnror. 55 wr^t . 56. ffforfhur 11 Trfa 

^f\U ^rPt^irfa . 57. TTfrsrl?: . 58. TTftirr?*. 59. 

^rfarrmpT. 60. ( ivfg*?t*7: ) . 61. 3y»rr?w*r or 5rrc5in?t»uTe7irR^ 

f*qrar?t?£ . 62. . 63. <nHr*93Pvr . 64. .65. «sr?*T- 

*nr*rr. 66. *sT*?ir*mr. 67. ^isrft'rrr. 6S. . 69. sjctt- 

. 70. . 71. f 5 rf* w«rcjr. 72. 3rf?\7ftw»rr . 73. «r*rwT*°;r . 

74. r. 
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i. . 2. . 3. . 4. *nfi^rra?»7r. 5. 

sr?*r?f*re«r. 6, 7. jrf^cr. 8. gy?sr n r ^ ?n ■ 9. gnrrariT. 


10. snurrarrwff. 



II ffJcftqT^TTRS f|rftq: q^: II 

BOOK SECOND. 

Chapter II. 


n ^ n q^Tfa m 

W-T!IW N , f (qo?rofq«go^) n 

*f*r: it iraF^frj€?ii^^?qt »cncfr narfw «f tNrfacTvrtt*!*- 

*r«TT. «na^3<K^3pTq^TT. *ws»rv «rt«T h*Rt ii 

1. The words p&rva ‘front,’ apara ‘near,’ 
adhara ‘lower,’ and utfcara ‘upper,’ are comi>ounded when 
in construction with a word signifying a thing that 
has parts, provided that the thing having parts is 
distinguished numerically by unity ; and the compound 
is Tat-purusha. 

The word ‘ekAdhikarana’ (the unity of substance) is the attribute of or 
qualifies the word 4 ckadc$in.’ This debars the Genitive Tat-purusha compound 
ordained by sAtra 9 ; which would have placed the words ' pArva ' &c\, last in 
the compound, whereas being here exhibited in the nominative case (I. a. 43 
and II. 2. 30), they take the precedence. 

‘ the front of the body'; ‘the back of the 

body’; awrorq: ' the lower part of the body and 7*rrq«ra: ' the upper part 
of the body.' 

Why do we say 'what signifies a thing that has parts’? Observe 
«Tf • But not so in cnTHUmm-'TO 4 invite the fore-most of 

the pupils': because here the substratum (adhikarana) is not unity (eka). 
But how do we get the compounds like wrrff: * noon’; 1 evening’? The 

word ‘ahna’ is compounded with every word signifying its parts, because we 
learn this by inference from sAtra VI. 3. 110. 

srg *rjwni R 11 h , (q«fto?iogo* 

«0Trq>^fsj;u ) II 

II fl*TTOf HWftf ll.. 
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2. The word ardha when it signifies ex¬ 
actly equal parts i. e. halves, is always neuter, and is 
compounded with a word signifying a thing that has 
parts, provided that the thing halved is numerically on e; 
and the compound is Tat-purusha. 

The word is neuter when it means exactly equal parts or bisec¬ 
tion. 

The word and are understood here. This sfltra 

also debars sutra 9; as SRtftavqr: “ ‘ a half of the pepper’; 

' a half of the Kos&takf.' 

Why do we say ‘when it is neuter’? Otherwise we have tTHTTg-: ‘ half 
the village'? ‘ half the city.’ 

The word ‘ ekade^in ' must also be taken here. Thus in the sentence 
Hf wy.Tflqj TT gq ‘ a half of the animal is of Devadatta’; we cannot compound 
the word ‘ ardha ’ with ' Devadatta.’ 


The word ‘ekSdhikarana’ must also be taken here. So we cannot com¬ 
pound ‘ the half of the peppers.’ 

II 3 || ir^Tfir II 

far, , (^o^o^oxr^^) 11 


11 jT^srrrf^T <r?r*'7j^T<7ir 

awpra floret H’rfa 11 

3. The words dvitiya, 4 second,’ tritiya ‘ third,’ 
chaturtha ‘fourth,’ and turya ‘fourth,’ are optionally 
compounded with that word which signifies a thing 
that has parts, provided that the thing having parts is 
distinguished numerically by unity. The compound 
so formed is called Tat-purusha. 


This also debars sfitra 9. By the force of the word ‘ optionally ’ 
used here, II. 2. 9. also applies. The prohibition contained in II. 2. ri. as to 
ihe compounding of a genitive with an ordinal, does not apply here ; for that 
rule can find its scope in other ordinals than those mentioned here. 

As fgrfter fwrcrr » ‘second begging.' When we apply 

sfitra 9, we have So also with the words grfte rfiftTT , «Tr[if , 

. *" • • 

Vart :—The word ‘ fourth ’ should also be included. As f>TW~ 
or ncfuf^rr. 
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But we cannot form compounds, for reasons given in the last sOtra, 
of the phrases fatfW ftwrar or fatfW fawcrnT . 

II « II II JnF- 3 TT<m , W , 

, ( HOcreftoHogd ) u 

ii RTff «IW ttotV fttfhrwfsr *T*f**TV >TTf*T II 

4. The words pr&pta ‘ obtained,’ and Apanna 
‘obtained’ are optionally compounded with, words ending 
in a second case-affix and form Tat-purusha compound. 

The anuvritti of the words ‘ ekadeSin ’ and ' ekddhikarana' docs not 
exist here. This aphorism states an alternative course to rule II. i. 24. Thus 
we have wnftfTO ( Rnft ) or tftftOTflnT: 1 obtained his livelihood.' So 

also Xmftafrfq^i: or 'aftfaqrnm: . 

*>m: 11 h u ii mw, , (*o- 

fawgoso ) 11 

11 wR»fftor«Tf^rr*rt ffciflPiT *t*r*to wna^hr tff*mrr«rw»Tr: 

WPR*r**T: Mtjswu tT«miY htRt ii 

5. Words denoting time are compounded 
when in construction, with words denoting the object 
whose duration is measured by the time, and the com¬ 
pound is Tat-purusha. 

5 This is also a kind of genitive compound. As WTTOt - 
‘a month old’ (born a month ago.) So also tff Wt T M : ‘a year old.’ 
WFwm. ‘ two-days' old/ &c. 

II ^ II II TO , ( ) II 

II **?«*«* ?T*Trar II 

11 qrsfr wwrwfp 11 

G. The negative word nail is compounded 
with a case-inflected word with which it is in con¬ 
struction, and the compound is Tat-purusha. 

As ST wm°i: - *unwsj: ‘who is not a Br&hmana/ (though a man). The 
sr of ?r.is elided by VI. 3. 73: 

Vart: —The sr of ^ is also elided even when the second member is 
a verb, provided that censure is implied as wtpr ' thou cookcst not 

O knave.’ 
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Irregular Tat-purusha. 
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The word has six senses:—(i) PPpTf ‘ likeness or resemblance’ ; 
as T ffTfT^T 'one like a BrAhmana and wearing the sacred thread &c., but not a 
BrAhmana, but a Kshatriya or a Vaisya.’ (2) ‘absence/ ‘negation/ 

‘want/or‘privation/ as MlTPT ‘absence of knowledge/ (3) % ‘difference’ 
or ‘ distinction/ as arrr: ‘ not a cloth, but something different from or other 
than a cloth’. (4) ajpq'cTr ‘smallness/ ‘diminution’ used as diminutive 
particle, as srwyn ‘having a slender waist/ (5) ‘badness/ ‘unfit¬ 

ness,’ having a depreciative sense, as srern* ‘ wrong or improper time/ (6) 
‘ opposition/ ‘contrariety/ as stfrft: ‘ opposite of morality/ ‘immora¬ 
lity/ 

II (9 II II , <5??JeTT , ( 

WftT: II PRT Pf II 

II i** II 

7. The word ishat £ a little/ is compounded 
with a case-inflected word which does not end with a 
krit-affix; and the compound is Tat-purusha. 

Vart: —It should be stated that the word fsp* is only compounded 
with words expressing qualities (adjectives), as ‘a somewhat proud/ 

i«»wfq’qf5T: ‘a little brownish/ ‘a little hideous.’ ‘a little rais¬ 
ed/ ‘ a ^ tl * e yellow/ ‘ a little red.' 

Why do we say ' with words expressing qualities’? Observe fvf' r r^ :; 
there is no compounding here. 

TO* II l II II TO* , ) II 

wfa; 11 p*ripr p? P'TRrff p»rrar 11 

wFfc&i 11 yfa 11 

8. A word ending with a sixth case-affix is 
compounded with a case-inflected word with which it 
is in construction; and the compound is Tat-purusha. 

As CRT ‘the king’s man ’ «n rmif*****: ‘ the BrAhmana’s 

blanket/ 

Vart:— -When a word takes the genitive case because of its connec¬ 
tion with a word ending in a krit affix; that word may be compoundedwith 
such a krit word. Rule II. 3. 65., states the conditions when a kfit-formed 





Bk. II. Ch. II. $ 8, 9. ] Irregular Tat-purusha. 


259 


word governs the genitive case. ThusfWnTW 'a hatchet ’ (a fuel cutter), 
WHTOHW : ' PalAsadestroyer. 

Why do we saj so ? The very fact that a special rule has been made 
for the compounding of genitive cases governed by kpt-nouns, shows that 
other words which take genitive case by some special rule, are not so com¬ 
pounded. Such as the genitive cases ordained by II. 3. 38, 5 i, 52. In fact the 
genitive case ordained by any rule of PAnini, other than II/3. 51, is a ‘prAti- 
padavidhAna’ genitive; and a word taking genitive case according to those 
rules, is incapable of composition; see vArtika under II. 2. 10. 

II < II * , ( SC- 

|| HTTOTftfa. *1? Sift Hijfa II 

11 n»wv 3$: «*i*7nT*fn II 

11 nrsft’rifin «r*fr**j*f 11 

9. A word ending with a sixth case-affix is 
compounded with the word j'&jaka ‘sacrifice!*’ &c., and the 
compound is Tat-purusha. 

The compound which was ordained by the last aphorism, would have 
been prohibited by Rule 16 in the case of &c.; hence the necessity of 

the present aphorism to guard against such a prohibition. As WSTUjJtrJT^: ' a 
BrAhmana’s sacrificer.’ 'one who sacrifices for Kshatriyas. 

( nrvrarrft). 

l. *nrv. 2. • 3- • 4. . 5. . 

6 . wwf or wnn. 7. wnroi. . S. nwnrsir or swnpn • 9. . 

10. jt*. 11. >r i. 12. emej*. 13. «rfVmusr. 14. cfigr. 15. 

16. . 

Vart :—A word in the genitive case is compounded with a word 
expressing a quality which abides in the former word. As ‘ BrAh- 

mana-caste.' ‘ sandal-scent.’ nsftfqrn: 'the wood-apple juice.’ 

Vart:—So also with an adjective in the comparative degree; and the 
sign of comparison nr is elided. Thus ^mr : «* • the 

whitest of all.’ wW Rfnr: - ‘ the greatest among, ail.' This 

‘ vArtika’ is an exception in anticipation to the next sAtra which prohibits 
composition, when the genitive has the force of specification. Thus 
‘a cow whitest among all.’ 
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Compound Prohibited. [ Bk. II. Ch II. § 10, i i. 


* ti 1 o it T^tOr ii h, , (wtroftego* 

ii 

Tf^r: ii Pfcgfnd ?jr ^ t ii 

*rf^<K*T ii flf^T?fr> 7 T ; rf ** TFt =r *fn n 

10. A word in the genitive case is not com¬ 
pounded with another, when the force of the sixth case- 
affix is that of specification (nirdh&rapa). 

With this sGtra, begins a series of exceptions to the composition of 
words in the genitive case. The separation of one from the many, on account 
of its genus, attribute and action, is called ‘nirdhGrana.’ As *pr*2rc°rf 

i qctw : ‘ the Kshatriya is the most powerful amongst men.’ frsiTjr *TTT ^TWffT'T'T: 
* the black cow is the most milk-giving amongst cows.' vrr*«r*7*TPTf ‘the 

runner is the swiftest amongst walkers.’ This form of genitive meaning 
‘ amongst,’ is ordained by sGtra II. 3. 41. 

Vart .—A word taking a genitive-case by force of any rule other than 
sGtra II. 3. 50, is never compounded. See sGtra 8. Thus the following words 
are never compounded , *rjrr*f(iT*T . 

35*13^5% 11 39 11 Tj^Tftii 

II VT* 3 ^r*t m ^ *T 11 

11. A word ending with a sixth case-affix is 
not compounded with a word having the sense of an 
ordinal, an attribute, or satisfaction, or with a participle 
ending in the affix called 1 sat’ (III. 2. 127) or an indeclin¬ 
able, or ending with the affix tavya, or with a word 
denoting the same object (i. e., when they are in apposi¬ 
tion). 

The word ‘artha’ joins with all the first three words, as (i)5Prr°rr 
'fifth amongst the pupilsowrcrpT*7PT. (2) srrps^jfa ‘the blackness 

of the crow/ TFsrerrerr. (3) «jr«T*rf gfftr: ‘ satisfied of fruits;' 3 TT:. 

(4) 3 * 1 ^ ‘ the doing of a Brihmana ‘ the doing of a 

BrGhm^na. (5) irrsro*! fPTT ‘being done of BrShmana/ «rgn^ (6) 

. When however the affix is having the indicatory 
(III. 1. 96.) there is compounding as 'the Brihmana’s duty.’ (7) rrif.: 

‘of the king Pataliputraka’ Trfctf: 'of the sutra composer 
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Pilnini.’ VVe can however form a compound like the following.frTOTCTrftjft: I 
By the general rule relating to words in apposition contained in sfltra II. 1, 
57, the difference between that sfltra and the present, is as to position of the 
words. In the genitive compound the genitive word would have stood first 
if compounded ; not so in the other, there the quality stands first. 

Wf ^ tpmiTR II ^ II II ’S* , ^ , iJSTUim , ( qo 

* ) II 

'Jfa: II ^TRlf faII 

12. A word ending with a sixth case-affix is 
not compounded with a word ending with the affix 'kta/ 
when the force of ‘ kta’ is to denote ‘ respect ’ &c. 

The affix is added in the sense of inclination, understanding or 
respect by sfltra III, 2. 188. The present sfltra alludes to that aphorism when 
it uses the word tjtt: and pfljfl itself is used only as an illustration and includes 
the other two significations of ‘ kta’ also, namely mati 'inclination/ and 
buddhi ' understanding.’ 

As nirt ‘the king wishes, understands or respects.’ 

Why do we say ‘when meaning respect’? When ‘kta’ has not this 
signification there is compounding. As GDrjfatf ‘ pupil’s laughing.’ 

n • II 3 $ II II 3 lfvW*I-*Tfir*T , % 

( ) II 

'JOT: II srfr ^ II 

13. A word ending with a sixth case-affix is 
not compounded with a word ending with the affix ‘kta/ 
when the force of the latter is to denote ‘ locality’ in 
which something has happened. 

When the affix <tfr is attached to roots denoting ‘ fixedness, motion 
or eating’, it gives the sense of agent and of location in connection with the 
action denoted by the roots *. e ., that the action is located by the agent in 
this or that site (III. 4. 76); as ‘ here they have gone.' 3^ 

‘here they have eaten.' 

S^fal * II II II , n , ( * ) II 

*f%T: II Zrtfa 1 wr * II 

14. A word ending with a sixth case-affix i§ 
not compounded with another, when the force of the 
genitive case is that oi the accusative. 
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Compound Prohibited. [ Bk. II. Ch. II. § 15, 16. 


The anuvptti of ^ does not extend to this aphorism. The word karma 
qualifies shashthi. Sdtra II. 3. 66 declares the conditions when, instead of the 
accusative, the genitive may be employed i. e., when the agent and the object 
of the action denoted by the nouns formed by kpt affixes, are both used in a 
sentence, the object is put in the genitive case and not the agent; as arrvitf 
‘ the milking of cows without a cowherd is a wonder.’ 

HfsnT ‘ eating of rice agrees with Devadatta.’ «PJ <wr: 'TFtf 

'the drinking of milk by Devadatta is indeed excellent.’ 
fa: «rrWrTf ‘wonderful is the structure of sfitras by Pdnini.' 

3>eiTi M U * H ft , 

^ ) II 

11 m v 11 

15. A word ending with a sixth case-affix is 
not compounded with a word ending with ‘trich’ or 
4 aka,’when the force of the genitive case is that of an 
agent. 

The word ‘kartari’ qualifies the genitive-case. The affix is taught 
in stitra III, 1. 133, and the affix s? 3 T is not a single affix; all affixes that 
have an element 5 are a?*?; such as or or yr (sfltra VII. 1. 1.) Thus 
srrfa^r 'your honor’s repose' wftrarr ' your eating ’ 

'your going in front.' 

The affix ^=9 is employed always in forming nouns of agency; hence 
there can be no example of a word in a genitive case having the force of an 
agent, governing another word also having the force of an agent. The ?r» 
therefore serves no purpose in this aphorism, but applies to the sfit.as that 
follow. 

The genitive has the force of an agent under conditions mentioned in 

II. 3 - 65 - 

Why do we say ‘when it denotes agent’? Observe ^vjTT^fk. 

^ II H II 11 , ** u 

11 <ro{t *5 g* 11 

16. A word ending with the sixth case-affix 
is not compounded with a word ending with 4 trich’ or 
4 aka’ affix when the force of these latter affixes is that 
of an agent. 

The word ‘kartari’ qualifies the word ‘aka’ only and not ‘trich,' for 
the latter always denotes the agent and nothing else. 




Bk. II. Ca II. § 16-18.] 


NlTYA TaT-PURUSHA. 
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As WTT ‘ the creator of waters' jrl *hrr ‘ the destroyer of cities ' 
‘the holder of thunderbolt.’ 

It might be suggested that the word Hit 1 being read in the class of 
*r rn* » (sutra 9) ought to be compounded. The word there means *hus-. 
band/ while in the example we have given, it means ‘holder.’ 

The above are examples of words formed by Now we shall give 
examples of words formed by thus ‘ the eater of rice/ 

WW: ‘the drinker of saktu.’ 

Orw II 39 II 11 

sftfaisqt:, (goHOTT#) II 

11 wftraf ifffoirrcrt n <?*rrwr 4 -rfd 11 

17. A word ending with a sixth case-affix is 
invariably compounded with a word ending with aka, 
when these affixes denote a sport or a livelihood; and the 
compound is Tat-purusha. 

This is a Nitya-samAsa incapable of analysis. This anuvfitti of 
the word ‘na’which began with sutra 10, does not extend further. The affix 
never has the sense of sporting or livelihood; the only examples possible- 
arc of ‘ aka.’ Thus ‘a sort of game played by the people in. 

the eastern districts in which uddAlaka flowers are broken or crushed.’ So 
also qrcnJT^^ffalTr 4 a play of gathering flowers.’ 

So also fttritaw: ‘ one who earns his bread by painting or marking, 
the teeth.' *r<jr 3 dSf ‘ a nail-painter by profession.’ 

Why do we say * when meaning sporting or livelihood.’ Observe 

*iVfsr*iT . 

ynfiiOT^ur 11 9 ^ 11 11 , ( *ro?re- 

) « 

II »Tfa RW ffctf «***»& *TT?**TV «*Tr«T *Rfd rf 

ii wr^r »mr«itr wro n 
ii wiiw nrr^frov fadteror n 
ii wrr**: wirau ipfarar u 
n «niMt T ^nrr^u h 

frrr?^: vrevratir n 

n s»*?RT*dhTPri RfirevT to**; ii 
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NlTtfA Tat-purusha. 


[ Bk. II. Ch. II. § 18. 
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18. The indeclinable word ku ‘ bad,’ the par¬ 
ticles called gati, and the prepositions pra, &c., are in¬ 
variably compounded with other words with which they 
are in construction; and the resulting compound is Tat- 
purusha. 

The word ku means ‘ badness or sin'; as, fKjsxf: * a sinful man (2) 
Gati (I. 4. 60) as, ‘ having asserted (I. 4. 61.) II 

So also with the words *T &c., when they are mere particles and not 
used as ‘upasargas,’ or ‘gati’; as meaning * bad/ in ‘a bad man’; so also 

5 and srfa meaning ‘ respect’ in ‘ honorable man’; ‘ excellent 

man »tt means * a little ’ as ‘ brownish. 

Generally these are attributive words but they are found elsewhere 
also, as or or * tepid.’ So also , stfaswf and «Tf^ 5 *r it 

Vart: —The words y &c., when the sense is that of ‘ gone ’ or the 
like, combine with what ends with the first case-affix. Thus irr^ra: ‘a herc- 
detory teacher ’; so also . 

Vart :—The words &c., when the thing denoted has the sense of 
'gone beyond’ or the like, combine with what ends with the second case affix. 
As (I. 2. 44 and 48) 'without a bed-stead/ stffPrr?!: 

1 exceeding the necklace in beauty.’ 

Vart: —The words HT &c., when the thing denoted is 'cried out’ &c., 
are compounded with what ends with third case-affix as cRipfcSTOr * HT 

‘ what is announced by the cuckoo’ i. e. t the Spring. 

Vart: —The words trftT &c., when the thing denoted is ‘weary’ &c., are 
compounded with what ends with the fourth case-affix as 

'weary of study.’sTrteprrR*: ‘ wealth' (sufficient to support a maiden). 

Vart: —The words far &c., when the thing denoted is ‘gone beyond’ 
&c., are compounded with what ends with the fifth case-affix, as fW^rf**: 
‘who has gone beyond Kausdmbi’; so also fireKPrfa: . 

Vart:— A word enters into composition with ^ ‘like and there is 
no elision of the case-affix, and the first member of the compound retains 
its natural accent, as <rr*Tirrr>T ‘likea word and its meaning/ ‘like 

two garments.’ 

Vart: —Prohibition must be stated of J? &c., when they are ‘ Karma 
pravachaniya’; as ** faffrrS fasr* ' the lightening flashes in the direction 
of the tree.’ fl^v^datta is good towards bis mother.’ 


Bk. II. Ch. II. § 19, 20. ] 


Nitva Tat-puruSha. 
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II w II TRpfSni srf?T^ ( *©c!0- 

) M 

II jrwrfaff?* *rc*r*n?cj ««rrat *r^f% II 

19. An upapada or attendant word (III. 1. 92), 
which does not end with a tense-affix (III. 4. 78) is in¬ 
variably compounded with that with which it is in con¬ 
struction. The compound thus formed is Tat-purusha. 

Thus qj«T*fn: 4 one who makes pots,' 4 one who makes cities/ 

Why do we say ‘which does not end with a tense-affix ’? Observe 
S'TPrreir^ 4 he goes to bring fuel. 

It might be objected, that the question of compounding with a word 
ending in a tense-affix is irrelevant; since the anuvptti of the words gq; *j»?t 
is understood here, so that will find no scope. To this we reply that we 
should infer that the words gT q?r should not be read into this and the last 
aphorism. The following ParibliAsha also arises from this sAtra. 

frfa'Krr’tfr *mr«rf fft: II 

44 It should be stated that Gatis, KArakas, and Upapadas, are compound¬ 
ed with bases that end with kpt-affixes, before a case-termination or feminine- 
affix has been added to the latter." 

The result is that Upapadas and Gatis arc not compounded by sAtras 
18 and 19 with casc-inflccted nouns, but they are compounded with pri¬ 
mary nouns before a case-termination or feminine affix is added to the latter. 
The same considerations apply to kArakas also. Thus 4 a female 

brought in exchange for a horse,’ is formed correctly, nftrrff «r - a?** 

Hft*; add (IV. 1. 50) and we have afippM . If on the other hand, the 
feminine affix zfa had been added to previous to its composition with 
nj* the form would have been W37f*ft?rr, and we should have had no base 
ending with short a* and in that case could not have been added by 
IV. 1. 50. 

Srforaqi** II *0 || II 9T*TT , TT* # 9TV1&9T ( *0efO- 

) II 

»TfrT: II WfrftqW * V *P?RT: WiW m*$*T II 

20. When an upapada is compounded with 
an indeclinable , then it is compounded only with, those 
avyay as which end in the affix 3 ^. 
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Optional Tat-purusha. 


[ BK. II, CH. II. § 20 , 21 . 


This makes a restriction to the general compounding of upapadas 
with avyayas as ordained by the last rule. As ‘ he eats having 

made his food sweet.' So also f7f°rarrr ' having seasoned.’ The avyayas 
ending in H* are formed by the affix (III. 4. 26) &c. 

Why do we say ‘with avyayas ending in H*’? Observe 
'the time of eating.' Here the avyaya ends in of the affix added 
by rule III. 3. 167 (the affix tumun may be applied, when the word in con¬ 
struction is not a verb, but zktst , or ' time.’) 

The force of the word only is to indicate that this composition 
takes place in those cases where a rule ordains only, after any root with 
regard to any upapada; so that no composition will take place where the 
affix swas well as another affix is ordained after a root with certain upapadas. 
Thus sdtra III. 4. 24, declares: " the affixes and come after a verb 
when the words wr , Wf and *5 are upapadas.'' Here the (affix i s 

not the sole affix ordained ; but there is a co-ordinate affix with it namely . 
Therefore in ‘ having first eaten ’ there is no composition because 

•TTfiftspr is not the only form we can have; for, is also used in the 

same sense. 

*rfrr: 11 sprrlr zn&rwsrf* nifwmzi i 

21. An upapada ending with a third case-affix 
(III. 4. 47) &c., is compounded optionally with an inde¬ 
clinable formed by the affix ^qandthe compound is Tat- 
purusha. 

The term w is understood here. The upapadas ending with a third 
case-affix &c., are given in sfltra III. 4. 47 an d the sfitras that follow. As 
Jjsrcftwrf 53^ or ' he eats after having relished the foot) 

with radish.’ So also or ^ (III. 4.49) ‘he lies 

pressing on his ribs.’ For upapadas ending with other cases, see sfitra III. 4 
52 &c. This being an optional rule, it is not necessary that the upapada 
should be tulya-vidhAna with the st*T ; so that this optional compounding may 
take place even under rule III. 4. 59 where is not the only affix enjoined, 
but there is ^rr as well. This vibhAshA may therefore be called both sjtjt and 
vibhAshA. It is uw with regard to those rules where s?*r is the only affix 
employed ; and it is w with regard to those where ^ is not the only 
affix. 



Bk II. Ch. II. $ 22-24. ] 


Bahubrihi. 
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^ II RR II ^^TPI II **T , % ( ^OHCJJrOqTWcft^T- 

«WTOTTW W ) II 

ff^T: II ^ra??T^T Sf=*l*RWjr 

«*rrar 11 

22 . An npapada ending with a third case-affix 
or any other of the remaining four cases, is optionally 
compounded with a word ending with the affix ktva; 
and the compound is Tafc-purusha. 

This rule provides for avyayas ending in grr which the last two rules 
did not provide. Thus we have or ftfir - Here the affix is 

added by sfitra III. 4. 59, In the case when there is composition, the is 
replaced by the substitute ; otherwise not. See VII. x. 37. 

The condition of the upapadas being in the 3rd case &c., applies 
here also. Therefore there is no composition in ara or . 

sNt sjjftr*: U ^ U l^lfa II sh>: , : ( 10 ) II 

11 sta: *wrar wrfh 11 

23. The remaining compound is called Bahu- 

vrihi. 

A compound which does not fall within any one of the ruTes given 
above, will be Baliuvrihi. This is a governing aphorism and extends up to 
sfitra 28. Thus ‘possessed of a brindled cow.’ 

1 H^n || 9 ? 7 toilT f (* 0 - 

11 *rer«t 11 

^rp^«ir*r n s 4 « 44 Prf ^ *r*tff**K«*: H 

II 4«?*:d"RT>7f^>rV TtKZ*: II 

qr Ttfa * , M i er jtt fa 11 

ii *?*frr?*^**r 11 

qifH*r*r n ^farrr^nrv 11 

11 11 

24. Two or more words, ending in any case- 
affix, form a compound, denoting another new thing, 
not connoted by those words individually; and the com¬ 
pound is called BahuyrShi. 


Bahuvrihi. 


[ Bk. Ch. I. § 24. 
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The Bahuvrihi compound comes with the force of all the affixes but 
the first; as ‘a water-reached village.' 

' a bull by whom a cart is drawn.’ 'Rfidra to whom cattle is offered.’ 

Suffer SUTift ‘ a vessel in which rice is placed.’ ft**[t*r*: * Devadatta pos¬ 
sessed of a brindled cow.’ HPT 'a village possessed of heroic men.' 

Bahuvrihi compound is not formed with the sense of the first case. 
As ‘gone when it had rained.’ 

Why do we say ‘ more than one'? So that there may be compound¬ 
ing of many words, as in the following verse :— 

1 yft <rl?raTOTaprf rr.. 

‘Why was the daughter of the king of the mountains married by 
Siva possessed of beautifully-delicate-iocked-hair, and cheap-deer-skin-dress/ 

Vart: —Bahuvrihi compounds are formed of words having the same 
case, so that words not being in apposition are not so compounded; as «r^Pr^K- 
. 

Vart:— The compounds of indeclinables are Bahuvrihi'; as 
' possessed of raised mouth.' So also &c. 

Vart: —The second member is elided in a Bahuvrihi compound of 
which the first member is a word in the locative case, or a word with which 
comparison is made Oj<PTPt). As, ^T 5 iYj^ — 3 TT 5 T: ' in whose 

throat there is blackness (Siva).’ srfwfa: ‘who has hair on his chest.’ 
ysrfw ‘ he whose face is like that of a camel.’ 

‘ ass-faced.’ 

, • Vart: —Bahuvrihi comppund may be formed after eliding the second 

member with a word in the sixth case denoting ‘ collection or modification.’ 
As =■ ' he who has a collec¬ 
tion of hair as crest.’ = VV'fetafC. ‘he who has orna¬ 

ments made of gold.’ 

Vart :—The optional compounding of what arises from a verbal root 
coming after 17 &c. should be stated, and the elision of the subsequent term. 
As ‘a tree of which the leaves are all fallen.’ So also 

WTOHJ: . 

Vari :—The compounding of words signifying what exists, coming 
after the negative should be stated, and the optional elision of the second 
of the terms. As f afftxnpr = wr ‘childless.’ So also ‘wife¬ 

less.’ 

Vari :—Compounds like should be stated as Bahuvrihi. As 

‘ a BrAhmani having milk.' These words are indeclinables. 
The word ‘asti’ here is an indeclinable though appearing as a verb. 


Bk. IF. Ch. II. § 25, 26. ] 


Bahuvrihi. 


2 fl 9 


*3$?} II ^ II TT^if^r II 
WW , ^5Cm-3TI^-37|T-^TVT^-^lTT*‘ , WI** , ( ) II 

*nr: 11 or ?mr «?['ooi«wr^rTwW qot. of jtItsv 

iRorat ho(% \ 1 

25. Indeclinable words and the words ftsanna' 
‘ near,’ adCira 4 near,’ adhika 1 more ’ and the words called 
sahkhya (Numerals) are compounded with another sah- 
khy& word, when the sense is that of a numeral or sah- 
khy&. The compound is Bahuvrihi. 

Thus 30*3^: (V. 4. 73) ‘ those who are near ten i.e. nine or eleven.’ 
Similarly ‘nineteen or twenty-one’ (VI. -i. 142). So also »?ra?r?3jr: ‘nine 

or eleven.’ wrsrrr: ‘ nine or eleven.’ arfvr^T3TT:/eleven.’ 

So also two ‘ numerals ’ may be compounded; as, f&rr : ‘ two or three.’ 
twenty.’ 

Why do we say ‘ with a numeral’? Observe irrtr^rr: ‘five Br5h- 

manas.' 


Why do we say ‘ with an Indeclinable &c'? Witness 9TTcT’rr: . 

Why do we say ‘ when denoting a numeral ’? Observe 
‘ of cows more than twenty.' 



11 ^ 11 11 , srtctS 


( *0*53 ) 11 


ii f^TPrrfa «*rr«t 11 

11 «^r«% «fwr 33cm: 11 


26. Words which are the names of the points 
ot thy compass are confounded, when the compound 
Signifies the intermediate point, and the compound so 
formed is Bahuvrihi. 


Thus sfirrrrT."^ dakshina-pfirvl, * south-east,’ (the direction midway 
between south and east.) 'rjfnru ‘north-east.’ 

The word 3T*T is introduced in the sutra to indicate that no compound¬ 
ing takes place when the words denoting direction are derivative words 
whose primary signification is not indicative of direction; as 
f^jr^rTrr>T»T • the point between east and north.’ Here the words ‘ east ’ 
and ‘ north' though denoting directions, are derivatively so, and hence 
no compounding. 
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Bahuvrihi. 


[Bk. II. Ch. II. § 27, 28. 


Vart :—Whenever a Bahuvrihi gets the designation of Sarvandman 
(I. x, 28, 29), the first term becomes masculine, by VI. 3. 34; as + 

« tfSrcrEtf 11 

et* * 5 $ 11 ^ 11 vyfa 11 

) » 

11 ^tf?r «re *3 ?^fWctR*r«ra <r*F?r?r 

wftftv flfrar *rf* 11 

27. Two homonymous words i "both, being in 
the locative case or both being in the instrumental case) 
are compounded, the sense being 4 this hai>pens therein 
or with that.’ The compound so formed is Bahuvrihi. 

The word w* means ‘a word in the locative case/ and ‘a word 
in the instrumental case.' The word or ‘similar form’ applies to 
both. The word indicates that the meaning of the compound so formed 
should be learned from popular usage, therefore it means, ' seizing, striking, 
fighting.’ All these senses are implied by fflr. The word is exhibited in the 
locative case, if the sense is that of seizing; and the word is exhibited in 
the instrumental case, when the senseis that of striking; the word indicat¬ 
ed by the word is ; as f? iRf *tT - ^n^‘% 

(VI. 3. 137 and V. 4. 127.) ‘ hair to hair, fighting by pulling each other’s hair'; 
»*CS!'*r , n ‘ hair against hair'; *3$*- W p ‘ stick 

against stick, fight with stick and stave;’ so also . Jn the above 

examples the saradsdata dffix is added at the end by rule V. 4. 127 ; and all 
such words are Avyaya or indeclinable. The final vowel of the first term 
is lengthened by Rule VI. 3. 137. 

Why do we say ‘ having the same form ’? We cannot form such a 
compound from the following : ywv jjfht *3 *£3 . 

fc* ^ 11 n , 3 s*- 

^ :) 11 

>T3f% II 

28. The word saba * together’ is compounded 
with'a-word ending with the third case-affix and the 
compound is Bahuvrihi; provided that; the companion 
and the person accompanied are equally affected by any 
action or thing, in the same manner. 


13K. II. CH. II. § 28 - 30 . ] PURVA-NIPATA IN DVANDVA. 
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Thus <rif«iT*TrT:~?rnr ( VI. 3. 82, changed' to & ) ‘he has come 
accompanied by his son’, ‘accompanied by the pupil.' ‘ accom¬ 

panied by the servant.’ 

Why do we say ' tulya-yoga 7 Witness srfc* 

‘the she-ass carries the whole burden, though there exist her ten sons.’ 

How do we get the forms like &c., in 

which there is no ' tulya-yoga 7 It shows that this condition is of limited 
operation ( Hftj ifrprof ) . 

nro 5'5= ii ^ u 11 , 555: , ( *c 3 *ita*) n 

ffri: 11 ■qrr spiral n-rfh 11 

29. When a set of several words ending with 
case-affixes stands in a relation expressible by ‘and’ the 
set is made into a compound; and the compound so form¬ 
ed is called Dvandva. 

The meanings that may be indicated by** ' and ’ are four, (i) 
‘community of reference/ (2) ‘collateralness of reference, 13) *fTi*fH^rr*T: 

‘ mutual conjunction ’ and (4) *PTT?rr: ‘aggregate.’ In the first two cases via., 
community of reference, and collateralness of reference, composition does 
not take place, because the words are not directly related to one another 
(II. 1. 1). Composition is enjoined therefore, when the sense of ^ is that 
of mutual conjunction and lumping. Thus we cannot compound jts" 

‘ reverence God and thy Guru ’ or (wr? *rr ‘go for alms and bring 
the cow.’ But we can compound the following fwv **P?T»IV = 

'the Plaksha and the Nyagrodha trees.’ So *TT-»?rf$T-'r5?T3TT: , ST^per* 

II \0 II II $£* (**!*: ) II 

30. The upasarjana (I. 2. 43) is to be placed first 
in a compound. 

The word *r*TRt is understood here. The upasarjana being the word 
exhibited in the nominative case in the rules relating to sam&sa, must stand 
first. The constant application of this rule has been illustrated in the pre¬ 
vious aphorisms. Without this rule, there would have been no fixity as to the 
position of words. 

II ^ II II r 

( ) II 

. ii nwjf'trfsv n 

3 



272 


PURVA-NIPATA IN DVANDVA. [ Bk. II. Ch. II. § 31-33. 


31. the upasarjana is to be put last in the words 
RAjadanta &c. 

Thus ( <rrTRf rrrrr) ‘ a chief of teeth ’ an eyetooth). It 

is not merely the upasarjana that is placed last in these examples; but 
words which by some other rules would have stood first, stand in this 
list as second. 

1. . 2. wfl. 3. f 5 Ttf?rrf%?T^. 4 - 'nrgfor*!. 5. 

6. . 7. 3Rfjs?r<T5w. 8. widto*. 9- (. 10 

11. . 12. . 13. . , 4> s*rr?r 

nfr . 15. (). 16. . 17. . 18 

jTsraR;. 19. 5ir?Tcfirr5rr^ - 20. . 21. 22. 

23. srsirof. 24. >j*rhff. 25. . 26. sw'3rs?V. .17, 

28. . 29. 30. *TT?rerrT*r. 31. (ifYsrfrra*. 32. drerfo 

. 33 - (). 34 - . 35. ( 

nrr*r). 36. • 37 - (^[?Tra^). 38-- ^rflrfi^nr. 39 . (f^jrrr^l 

40. fagrw*. 4 »- (ra^njTf?^)- 42. f^nrrwfr. 43. (pq^ifa) 

44. htcM- . 45 - **nfr • 46. -^ffr. 47 - ^ra<fr. 48. . 49 

3*w. 50- ^jpw or ^^crV- 5 r - 52. fatrir**?. 53 

fatntr*. 54 - 55. *ivj«f«far. 56. sirWt. 57. ^rn^r. 

58. 59- ■ 

ft II ^ II 11 , fa, ( ) H 

jfar’ll 5*? «*TT$ ^Wcf «gr II 

32. In a Dvandva compound, let a word called 
fa (I. 4. 7) stand first. 

As ‘Hari and Hara.’ So also qj*rf?t and JTjpnfV Where 

there are more than one such fv words in a compound, any one may be fixed 
upon as first member, and the rest to follow no fixed rule. As 'T^’JTSTKT: or 
rars***:. 

Why do we say ‘Dvandva? Observe Rttjt?: which is Tat-purusha.« 

WSinj^rl* II ^ II ^Tfa II 3T5^3TTf^-3T^* , 

) 11 

*Tf%r. 11 srara^’ 37 ^<r 55? 11 

vrPfor* 11 11 

11 11 

33. In a Dvandva compound, let what begins 
with a vowel and ends with a short sr be placed first. 



Bit. II. CH. II. § 33, 34 - J ‘ PURVA-NIPATA IN DVANDVA. 
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Thus, ‘ the camel and the ass/ 3 ’ 5 ? 3 J 7 T^»*T ‘ the camel 

and the hare/ 

Vart :—When there are may such words there is no fixed rule. As 
»TTTru^rr: or . 

Vart :—In the Dvandva compounds the fa would stand first only then, 
when the rule of 3T»rr*I^T does not prohibit it. Thus or . Here 

•?far and q-nr though fa, do not stand first, because beginning with a vowel, 
and ending in short sr, by the rule of vipratishedha takes precedence (I. 4. 2). 

Why do we say ‘ ar?r with a (I. 1. 70)? This rule does not apply 
when it is long s*r as sr^TT + Tq-: = or . 

II 11 11 (^og^ggyy) u 

*tRT: II STWViT? 5 TST 5 TT 5^1 OTf# II 

<rrf 3 * 7 *r 11 «*TRr?rrn 3 jr 11 

qTf^ 3 R*T II *£T fawndtfa II 

11 wrarftftf 73 faWcft/<T ^TFsqir ll 

qrr^ 5 R-*r 11 ^rfJTRRqs^'ciT 7 # farm: 11 

7 fftT 3»7 II STfV STORK qfpTTTrfr 7 TOS: II 

II ^«ll<lf TlfaTH?! 3 =? TP&X: II 

34 . In a Dvandva compound, that word-form 
which has fewer vowels, is to he placed first. 

Thus Rsr+s*ifrvr - ; and vTcrfaurarjrr: 11 

When there are many words, there is no fixed rule. As Tter^iftTtajr: 
or • 

Vart :—Names of seasons and stars consisting of equal number of 
syllables should be arranged in the compound according to their natural order 
of succession. As tT^Tf^rf^rcT^^r; ; $/ri>*Rlfi?*p 3 V • 

When they do not consist of equal syllables, the shorter should be 
placed first; as . 

Vart :—A word consisting of light tlaghu) vowels is placed first. As, 
* 3 W 5 i; VKSjnrr • 

Vart :—The more honorable of the two is placed first; - as, - TTrTTiW* 
'mother and father/ •' faith and intelligence' ff^rnrq^r ‘initiation and 

austerity’. 
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PURVA-NJPATA IN BAHUVRIHI. [ Bk, II. CH. II. §34, 35 . 


Vart :—The castes are placed according to their order: as, 

‘ BrAhmana Kshatriya Vaisya and Sudra.’ There is no limitation 
of equality of syllables here. 

Vart: —The name of the elder brother is placed first; as 
'Yudhishthira and Arjuna.’ 

Vart: —Among numerals, the less in value is placed first; as fysTf ‘two; 
and three'; ‘ three and four.' 

11 11 H t 

II f^Pmf ^ || 

11 11 

*rr font r 11 

li tf***r: Sir? OT=*Rf 1T»T || 

35. A word with the seventh case-affix and an 
epithet are to he placed first in the Bahuvrihi compound. 

In a Bahuvrihi, all words are upasarjana, and hence there is no 
rule for their arrangement The present aphorism declares that rule; as 

‘ who is black in the throat.' So also , fapr*r:, . 

Vart :—The sarvanAmas and the numerals stand first; as , 

, fefT.ij: > • In a compound formed by the composition of sarva- 

nAma words with a safikhyA word, the latter should stand first; as, sqm- , 
«TO &c. 

Vart :—The word fifa may optionally stand first; as TJTflfa: or 

fira'TT: . 

Vart :—After the words &c., the word in the 7th case-affix comes 

as subsequent; as ‘a hump-necked n^Qm: &c. 

How is then the word ‘hump in the shoulder’ to be 

explained ? This is governed by the general rule, and not the excep¬ 
tional vArtika. 

fror, 11 ^ 11 t*«*Tf* 11 fata, ( wrjiftft %kw) n 

II ^ II 

qTp&fPT II ftziyT: •jjfiwift It : 

111itrorafora qr (Sfcrcflpqft wi ^rr^'r u ; 
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Optional Purva-nipata. 
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36. What ends with a !Nishth4(I. 1.26) shall 
stand first in a Bahuvrihi compound. 

Thus ‘ one who is devoted to devotion’; * one who has 

made the mat’; ‘ one who has begged alms.’ 

Vart \—A word expressing j&ti (genus), time, or pleasure, is placed 
subsequent; as, , and wsyrrrT: &c. 

Vart :—The words ending in Nishtha or in the locative case stand 
subsequent, when coming after words denoting ‘ strikingas WOTTfr'ready 
with sword’; ?<iTTrfcj: 1 holding sceptre in hand.’ 

^rf^ciT^n^ n ii u ht , 

( Tphff ) II 

ii *rrf?c<i^arft^ ?rr s ratsa q u 

37. In the compounds Ahitdgni and the like, 
the NishtM-formed word may optionally fie placed first. 

Thus or arrfgfrrf^: ‘ one who has consecrated fire.’ 

x. s?rf??trfir . 2. snn'rv. 3. . 4. 3 thh*w . 5. fotfhr. 

6 . . 7. .8. sra^rr^. 9 . . 


1. nxm?. 2. 87 ^«jfr. 3. Ornraa). 4. . 

This 3fff?rTTfk class is Akritigana; so that words like rrz &c., must 
be looked for in this class. 

^9TTT: II II tJcpfa II 

(**n% ) 11 

II 3T?m^r: 3J»9T: ^vjTC^T ^II roY^r^r: II 

38 . The words kad&rah and the like, are 
optionally placed first in the karma-dh&raya. 

Thus 9T3Tr^f*rf%: or s^faf^'-KTTC: KadArajaiminify or jaiminikadSral;. 
‘The tawny Jaimini.’ 
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Optional Purva-nipata. 


[Bk. II. Ch. II. §38. 


I. . 2 . 

.3- • 4 - 


• 5 - 

. 6 . grinr . 

7. . 8. irk. 

9. 10. fairer. 

11. 

ft*- 

12. ftjpr. 13. 

(fa$pr). 14- *3 • 

15. . l6. 5 TSC . 

x 7 * 

srfar 

. 18. *rar<-. 19. 


^. 20. * 5 ? . 

This sfitra enjoins an option where by general rule guna words being 
attributes would have invariably stood first. 

Why do we say ‘ in the karmadhAraya compound '? Observe 
«rr^r: ‘a village of tawny men/ which is Bahuvrfhi. Here ends the force 
of I. 4. 1 and II. 1. 3. 


■:o:- 




ii a 

• BOOK SECOND. 

Chapter III. 


n \ n n it 

^Firt N vwfivffii furFasn^rj* ^r^SBii » uf*n <T5 a*nj»fa«aT^t>i«TfVff« frtrf 

1 . The word ‘anabhihite* moaning ‘not being specified* 
is to bo understood as the governing word. 

Whatcvor will be taught from this point forward, should bo under¬ 
stood to apply to those casos which have not boon spocifiod otherwise. Tha 
case-affixes like thoso donoting ' objoot * * instrument' &c., are applied to 
a noun, only then, when the force of the case-affix is not otherwise denoted 
or mentioned or exhibited. The foroo of a case-affix may be so donotcd 
either by first, the conjugational affixes ; seooudly, by the Primary 
affixes or thirdly, by the secondary affixes nfffn; or lastly by compound*. 
Thus sfitra 2 declares that tho second case-affix is applied in donoting the 
object, as ibfs * he makes tho mat iw wwrfti * he goes to the village.' 
But the object can otherwise be denoted. Thus by tho passive coujuga- 
tional affix, as jrail wzt 'the mat is made.’ Here the termination o‘ tha 
▼orb denotes the object. See sfttra I. 3. 13. and III. 4. 69. So also by tha 
krit affix, as irci 1 tho mat is made,' see SOtra HE. 4. 70. So also by 
a Taddhita affix as or meaning ' purchased with a hundred' 

mtan . Similarly by sara&sa, as tttwi n 

ii ^ u ii u 

▼Fw: ii aw ft in trwt.ww fjpfWr fwMfw nwfs a 

wiFirur^; u 7PT9aw%Ti ’wr'd ftjw i 

wt P b s^ n wfww«-vfoi-^wvT-f'r*WT fr-wfa-Stnta w yr*nl h 

2 . When the object is not denoted by the termination of 
the verb, i e. when the verb does not agree with it, the second 
case-affix is attaohed to the word. 
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Accusative case. JBs. IX. Ch. III. § 2 - 4 . 


The terms dvitiyA &c., are technical phraseology of older grammarians, 
and henco not defined by PAnini; they apply to the triads of affixes. 
‘ ho makes the mat/ wrrf n'Cfa 'ho goes to the villago.’ 

The words wmi, ww<r«, fan? and the double forms wwj wFx , wvWi , 
wwifv, when they kavo tho sense of nearness, govern the accusative. 
Sometimes other cases also, as qHqa> urW ‘on both sides of tho village’; 

ut** * on nil sides of the village'; * fio to Ocvadatta'; wwj'wfa 

XTTwg ‘just over the village’; wwfwor qnftvt qiwg ‘ just below tho village/ 

Vart :—The words qjfaq t, wfant both meaning 'round', wwqT, fwwwr 
both meaning ' near’, and xx' woo be to/ and wfa * to,' govern tho accusa¬ 
tive case ; ns, sifaw* grig * round tho village/ wnf wwqt 'near tho village'; tt 
I faT* * woe be to Dovadat-ta’; ggfawg w nfinnFw fqifwg ' to a hungry person 
nothing occurs to his mind.' Seo I. 4 . 49 &c. 

II ^ II U ^effarT, ^, 

) ii 

•fan II f«*b qsqftr WTO* gtfiqT fawfV* 'Sqfa fipftqT W It 

3 . In the clihandas (voda), the object of the verb Ini ‘ to 
sacrifice’ takes the affix of the third case, and of tho second 
as well. 

This ordains the third case-affix, and by force of tho word w 'and' 
tho second can -..ffix is also employed as wmnfawVW *trf« * ho satisfies 
or pleasos Agni with barley-powder/ or qqigMf»n«W ‘ ho throw* 

barley powder into the tiro as oblation.’ 

Why do we say ' in tho vedas ?’ In the classical Sanskrit, tho accusa¬ 
tive only must be used and not tho instrumental. 

II # U tr^TOf II SRnm, SSlwT^W, 3^, 

( ) 

wfw« n fwvuft wtfwqXg gw ?* i wT*qf fgjftqT fwwfti 

wqfa u 

4 . A word joined with (or governed by) the word antarA, 
or antarena takes the second case-affix- 

The anuvritti of dvitiyA Is understand here and not that of tritiyA. 
Both these words antara and antaivna are NipAtas. They govern the ac¬ 
cusative. Thfa debars the genitive case. The word an tar A moans * bo- 
tween ’ while antarena means ‘besides that/ ‘without/ ‘exception/ 'with 
reference to ’' regarding.’ As, gx«wn: w nothing can bo 



Bk. II. Ch m. 5 5-6 I 


Accusative case. 
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gained without exertion. w=scr or 7 ?if wtw *K*r*g: ' the bowl is 

between thee and me.’. wt 3 * who else bud thee 

is able to retaliate.’ 

Why do v, e say * when joined with ?’ Observe wwfwwfw WTcftijsf 

n ^ n TT^rf^r n tFT^r-^vq^>:, 
W^^rT-^Tt^t , ( jjfacfhrT ) II 

Wpfri II «ti npfttTT fbwF* w*fi» w«i*?r »rtnt w»wwt* a 

5 . After a word denoting time, or length, the affix of the 
2 nd oase is employed, when denoting full duration. 

wrwuvft* * ho reads for a month/ * he studies full one month/ wt* 
mwrrcft ‘ prosperous during the month ’ (uninterruptedly), w*w* jttti 
1 flowers during the year continually/ *W ffewT ' the river winding 
for one kos without any break/ wttf wrfwi * the bill through ono full kos/ 
vn me* wn^rjprwnnrT *Oki ng the hall of Visravana is 100 

yojanas in length. 

The word or 1 full continuity ’ means tho complete relation 

of time or space with its action, attribute or substance. 

Why do we say *utyanta-sanyoga or complete continuity’? Observe 
wurfa or u 

tjcftm n $ u n , *jc(Vm, (^rrm^wt 

) It 

wfwi n ipu^ mwrv*s^T<«»iT«rtr!| *irVin faHmHfTs u 

6 . The third case-affix is employed after the words denot¬ 
ing the duration of time or place, when the accomplishment 
of the desired object is meant to be expressed. 

wr%*r 3 »T$r,j*r> 7 r« ‘ he learnt the AnuvAka in a month/ 

‘ he learnt the Anuv&ka by going over a kos. 

The word means * the finishing of an action, on the attainment 
of the object intended by the action, but not before.’ Thus wo?«<!«t 3 *t 
means * Anuv&ka was pereaveringly and effectually read by him 
in the whole year/ 

When the idea of apavarga is not intended, the accusative case is em¬ 
ployed, as wt«wwV?ttj 3 »t*: • learnt for a month, but not yot completed, tho 
Anuv&ka.*. 
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Accusative case. 


[Bk. II. Oh. III. § 7-9. 


( tFV$TW^\\0 ) n 

^Pwi II WTV*%«b^ Wr^TT'^T'fV KTVqf VJJ^qV fipflA WWW* II 

7 . A noun denoting time or place gets the affix of the 
seventh or the fifth case, when the sense implied is that the 
time or space is the interval between ono action and another 
notion (or implies an interval of time and space between two 
k&rakas). 

Ex. WEI s* r *75? ETVEHT^mT * having dihed today, Dovadatta 

will dino in or after two days.' Horn the ‘ time ’ is the interval between 
the agent and his power of oating. So also w^rjgfWwnwi nhi» *r 

wnf ' standing here, he will hit a mark at the distance of ono kos., 

Here kor; is the interval between the agent and tho object or the object 
and the ablation, or the object ond the location. The rnlo 1. 3 . 10 does nob 
apply hero. • 

HvJttravftiW u c u n wihwrciftTf- 

5^* U 

%fVn n wt fipfWr 11 

8 . The second case-affix is employed after a word which 
is joined with a karmapravaclianlya (I. 4 . 83 ;. 

Ex. wrwvvvv’tfffWTwymro* 'It rained on (hearing) tho reading of tho 
Veda by Sftkalya.' So also wmwnwfVfw* hwti n 

7 T^T cT^ ^TcT^ft II <? II || q*** nj- 

wfW, ^ K-W* , cf^, \\ 

*fwi 11 wforwvft&s'wt ww fin?Fwvwfw « 

9 . Where a word is governed by a karmapravaohaniva 
in tho sense of ‘more than’ (I. 4 87 ) or ‘lord of' (I. 4. 97 ; 
there the 7 th case-affix (locative; is employed. 

Ex. <fwr» ‘ A Drona is more than a Kh&ri/ wf'wngxw vwwm 

‘ Brahmadatta is the lord of Panch&lae.' The phrase «xw*f indicate 

that both the thiDg owned and the owner may be in the locative. Se 
I. 4. 97. 

This aphorism debars the accusative. 
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Ablatitb cash. 
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qis-qft'fa: ii \o u tr^Tf^r n 

Trftfn:, ( ) » 

«fw» ii wt f«rwfww*f« u 

10 . The fifth case-affix (Ablative) is employed when a 
word is governed by the following karmapravaohaniyas 
apa, hn and pari. 

Ex. isnr or wt or wfx * neTw3« i K T« i T Ski ' It rained off or upto or with 
the exolusion of, P&taliputra. 

The wfx here has the meaning of 'exclusion' (I 4 . 88)being read along 
with ww, therefore, not here ** fwertw* (I. 4 . 90 ). 

wRrfwftnif^rJT w n ^ n ii 

^( qnrno ) (Tnnnft ) u 

^fwi ii ^vwrrffFVrTfwi}** trn**rtf v« fwwfwnJwfir u 

11. The 5 th case-affix (ablative) is employed after what 
soever is governed by a karmapravacliantya in the sense of 
'substitute’ or 'exchange’ (I. 4 . 02 ). 

Ex. wftnwjx-j »mi xrfh * Abhimanyu is the representative of Arjuna.’ 
wT'*Tsv^fn%»vi * he exchanges mMite for this sesainum.’ See I. 

4 . 92 for an explanation of wfhfWfw and wfn*iw. 

crr'THtuTT^vzrT u ^ u ^r^Tf^r u 

vic*i4-qi4ftr, *rr -wh y u 

wfwi ii nv«nrt*t wtjttt ^^tFkctwt wrcwM[r*KTwt *fsFw 
ffrfhmfj* <f t *mm 

12 . In the case of roots implying motion, the place to 
which motion is directed takes the affix of the 2 nd (Accusa¬ 
tive) or the 4 th (Dative; case in denoting the 'object/ when 
•physical motion is meant, and the object is not a word ex¬ 
pressing ‘road’. 

Ex. wtw or nwifw ‘he goes to th3 village/ But not so in w*nn fhf 
wwftr (the verb not denoting physical motion) * he goes mentally to Hari ' 
wv*t«» *r»wfir * ha goes over the way' (the object being the ' way’). But no» 
§o in wwfa ' he cooks rice(the verb not denoting * motion') nor in 
www wwf« (the jprb not denoting * the object.') 
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Dative case. 


[Bk.IL Ch. IIL §20, 12-14. 


Note. —The word adhvan includes the synonyms of road (I. 1 . 68) as 
, nm . 

Note. —The prohibition applies with regard to the going over or oeou- 
pying tho road ; so that where a person from a wrong road goes to the right 
road, there the fourth case-a Six will bo employed as . 

II ^ 11 II *q^vff } H. 

wfVr: h ngnf fiwfWaf?r ii 

wtPww** ii ngof favn^ imr*$ n 

wtP^u^ u {Kf*ni'T*wk wgof u 
wrf’nm’q; »wg*rf wwwt u 
n wg*ff ww*xn u 

13 . In denoting the sampraMna-lcft-raka (I. 4 . - 32 .) the- 
fourth affix.or tho Dative is employed after tho noun. 

Ex* wt*iww ni trgtfk ' Uo gives a cow to the teacher' 

1 it pleases Dovadatta ' (I. 4 . 33 ) (I. 4 . SC) ‘ he desires flowers. 

Vart. —Tho fourth case-affix should bo employed when the sense is that 
of’for tho purpose thereof* as y«rr»r ‘ wood is for making posts.' 
fwxnf ‘ gold used lor tho purpose of making ear-ring.' 'pot for 

tho sake of cooking.’ ‘ mortar for thosako of threshing.’ 

Vart.— Tho verb ps* and other verbs meaning 1 to be fit or adequate 
for, result in, bring about, accomplish, produco, tend to,’ govern the dative 
case: as, w*nr wvq* *mn« * tho barley gruel tends to produce urine.’ So 
also WT*T«r WTqil qi qarji. 

Vat (.—The fourth case-affix is employed with the forco of' indicating 
a portent or calamity/ os. 

*T?nq «nrar fww'gmTrqrfir ii 

qqfrq fireqi gfwqTH f«J*T II 

‘The reddish lightening portends wind, oxtromely red indicates heat, 
yellow portends rain and white lightening prognosticates famine.’ 

Vurt. —Tho fourth case-affix should be employed in connection with 
the word fin: as ^tv^rrpr ‘ good for cows.' 

^ wfa*: ii \\i ii u fk^T- 
5 jsr, * 4 f%, (^g 4 f) ii 

qfwt ii ^ **nfq*Ung»<j*n^?a vr^n urefa wg«ff 

wqfqr u • 
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Dative <u«. 
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14. The fou th case-affix is employed in denoting the 
object ■ karma) Of that verb, which is suppressed Csth&ni) in 
a sentence, and which has in construction (upapada) there¬ 
with another verb, denoliong an action, performed for the 
sake, of the future action (kriy&rthe III. 3. 10.> 

In other words, when the sense of an infinitive of purpose 
formed by ‘ tumun ’ and ‘ nvul * (III. 3. 10,) is suppressed in 
a sentence, tho object of this inGnitive is put in the Dative 
case. 

»*5tv*T vn»Fw-n**n*«nTj *niF« ' he goes for fruits i. e., to bring fruits.' 
This debars the accusative e»se. So also we have wxfw ‘ he goes for 

fuel.’ The word* and wfwvi are in app>sifcion. Tlie lirst is a 

B.ihuvrlhi compound of f* rri f- , 5’T»T and minus'a verb whosi upapada 
denotes tho purpose of tho action (kriydrlha).’ Thus in n * to bring 

fuel'; the infinitive verb is the object of this verb is 

when this verb is suppressed, it becomes wfiro; the object of this verb tak is 
the fourth case-affix. 

Why do wo say 'of the verb whose upadada denotes the purpose of 
tho uction ? Obsorvo nf»*i fVtfVf . 

Why do we say ‘ in denoting the object.* Witness wwFn uwfcw 

* for fuel ho goes with a cart/ 

Way do wo ' when suppressed'? Obsorvo V4T«rTf3* wiefn . 

>i ^ u u mt*- 

) n 

wFwi ii 3>r^in«ir>fJTJ?«r»TvwT5 finrFwr d«fx a 

15 Tho fourth case-affix is employed after a orude- 
forin w!iich euds in an affix denoting ‘ condition ’ (abstract 
noun III. 3. 11 ) and having tho force of the affix turn (or 
Infinitive of purpose). 

Ex. vtwtv lixfw * he goes to offer a sacrifice’ — wr" wwnr. So also 
rvTTTTJj ftwfs, nwfw . 

The word 3*4 moans * means ' having the same significance as the affix 

r*‘. 

fsr« u wfira **xw fwwF*wwFa 



DlTITl CiSt. 
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16. The fourth case-affix is employed in conjunction with 
the words Damah‘salutation,’ sav.asti • peace,’ sv&h&, svadhA 
(terms used in offering oblations to Gods and Pitris respectively), 
alam ‘a match for’ ‘sufficient for’ and vasbat a term of 
oblation. 

Ex. «r«T , wfisr ttwtvjji , vwrfTJvw* , twt fwgvyi, wtf vv%r «nfwnr 

' Salutation to Gods*; * peaoo to the peo pie’; evAhA to fire’; ‘ svadhA to 
the Pitris’; ' an athlete is a match for an athlete’ &c. The word w* 
includes its synonyms also , as ngi , vwi &c.; so w*ifc*jrr*, . 

The w indicates that the Dative w ill debar Genitive, in spite of II. 3. 
73, in the case of these words, though used benedictivley ; as vwfw «tTv*tr 
» 

fsrwTWOTftrg n ^3 n n 

) u 

wfw» II w*«r*«lfw arf««r«ft f*wT«rr vgvf fwwFta wwfk vt-ttt* »t**wt* 11 

wiF^ar* nMtufUTprPiwfif n*«n«irf*fx(*FiT 11 

17. In denoting I the indirect object, which is not an 
animal, of the verb manya ‘to think,’ the dativo case is 
optionally employed, when contempt is to be shown. 

Ex. w ?WT g* gwT«r wt w** ' I do not consider thee worth a stra w.’ wtwt 
j* gwni wt w*^ ' I do not consider thee worth a chaff.’ Why do wo use the 
word ? Observe w w g«rf fv*w»mw . The optional dative will not be 
employed with the synonyms of the verb w*ijra So also the sfitra uses 
the form w*«J with tho vikarayn , indicating that it is DivAdi that 
governs a dative, and not the TanAdi wg; for the latter governs th® 
accusative only, ass wi gw 

When oontempt is not meant, tho verb does nob govern tho Dativo, 

as 

urrwm 5 «r*’ i vpwtvtw grf w»& nw wtwt n wx«rfw m 

. * I consider a rock to be a sbouo, I consider mortar but as wood, I con¬ 
sider him to be the son of a blind woman whose mother cannot see.’ 

So also when the object of comparison is an animate being, it will not 
take the dative as w tvt yrntf * I do not consider thee even as a 
jackal.’ The case of w tvt is an exception. 

Vart :—Instead of using vnufirj in the sfitra, the word v mtv t p ;v should 
be used. The following words belong to NAv&di class, they are always 
in the accusative after the word , never in the Dative:—‘ ship,’ 

' crow,’ ' food,' gat' parrot/ and 'owwi * jackal.’ 
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*rf&frrr u ^ w ^tOt ii w 

wPiri u wwfi: * **rret ^ftur Ww w«*fs n 

WlNn « fawT* x Ty ?o T? W T3*B Trere ^ a 

18. In denoting the agent (I. 4. 54) or the instrument 
(I. 4. 42;, the third case-affix is employed. 

Ex. fw * done by Devadatt*.’ * ho cuts with the 

sickle.' So also 3 ***, F««ttw ■ 

Vart :—The following words take the 3rd case, nyf* ' original,' wre 
1 almost,’ **rw * gotra,' »re * equal/ Fare* * unequal,’ fjfirTV, www and 
as wiftpisi . nnfcfaFfw , *?♦* or ftre^w wrefw, &o. 

h ^ ii ^^rf*r ii wjt*tw (Hcfhn) n 

*Fwi u w*tv*t n f«refw4wfii ■ 

19. IVben the word ‘ with,* is joined to a word the 
latter takes the third case, when the sense is that the word 
in the third case is not the principal but the accompaniment 
of the principal thing. 

Ex. 3 ** wcnrei Fwwt ' the father has corao with the eon/ 

The same will bo tho result with the synonyms of wi as, 3 ** wt? 
* with the son*. So also when tho word w* is understood, as P&nini him¬ 
self uses in I. 2 65 xi* &c* 

Why do wo say ' when not the principal.’ Observe, fxn^w u^T»n«rT- 

. 

^TT^f^K: n ro 11 tr^Tf^r 11 Sfr, vrj-fttTT, (emh*T) 11 

nrm 11 Stwrjf »r F*^bnf^'h F«wi^t TOjihr rewfts wafn u 

20. By whatsoever limb, being defective, is pointed out 
the defect of the person, after that the third case-affix is 
employed. 

Ah, ^rewr w»twt ' blind of one eye ’ wxi • lame of foot.’ wuwwt *$rz « 
&c. The word aflga in this sdtra applies to the whole body, whatsoever 
by reason of being a member of tho body is defective is indicated here. 

u n ii *ro*r<T-*rcr%, (<r<ift*n) n • 

wrn« 11 m? *7*3*, twwMwrf Spwrrf, 

mvtv u 


2 
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Instrumental oase. 


[Bk. II. Ch. III. § 21-24. 


21. Any mark or attribute, by which is indicated the 
existence of a particular state or condition, is put in the 
third caso to express this relation. 

*nrTfH*n**! ' he is an ascetic by (the fact of his having) matted hair.' 
"btBt TK*T*g*T 1 your honor might see the student by tho 

fact of his having a kamandalu.’ So also 'a teacher by the 

fact of having students.' fnw>n ''rfVnrn**** ‘ a ParivrAjaka by a tuft of hair.’ 
But not so here, w*mrg»TTPiT«rwi * a studont has kamandnlu in his hand.’ 
Because here in tho compound;W*»v*g«nf»ir is hidden the mark. 

Why do wo say ittha-bhuta ? Observe w* nfa firxihnf. 

h ^ u n wnwxxm, 

(WtftqT) II 

ijftn ii m«n?h witi* fjiftumf xrTFnnH»«nn^«iT vtftar fwHPm 

ii 

22. After the verb sam-jfid the third case-affix is option¬ 
ally employed in denoting the object. 

Brm or * ho knows his father.’ wtwt or mw* »hrT«ftif ii 

h ^ n ii (neft*rr) II 

n ; naif^TT^TfVoT u 

23. When a word denotes ‘ cause/ it takes tho third oase- 
affix. 

from vm ‘ by learning there is produced famo.’ * by wealth, 

family;’ 3 |twi ‘ by daughter there is grief.’ 

Tho word here is used in its popular sense and not the grammati¬ 
cal hctu (I. 4. 55). Any thing capable of accomplishing a desired objoot is 
called hetu. 

ii m n u 

nP«» ii vgMifcf tjpwirj fjorPut ii 

2-1. A word, implying debt, considered as a ‘cause ’ but 
not as a kartri or agent, takes the fifth case-affix. 

Er. v?TTff 5 i ‘ he has been bound on accounb of a debt of a hundred 
pieces.’ 


Bk. II. Ch. III. § 24-27.] 


Case-affixes. 
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Why do we say‘when not denoting tho agent/’ Observe 
* a debt of hundred has thrown him in prison’; here wa being considered 
as a prayojaka hetu, is an agent and takes the third case-affix. 

fawn n q* n tr^rfa n fawn, 

sjFVrs u 3% firmin F**fW**fw n 

25. The fifth case-affix is employed optionally when the 
noun expresses an attribute, being the cause of an action, 
and not being of the feminine gender. 

Ex. virrnmi m wgi ‘ ho has been bound by reason of his dullness.’ 
wffirtSt* or »nfirfor5 gwi ' saved through learning.’ 

Guna-vachana nouns are gonorally abstract nouns. Therefore nob here 

ys* . If an abstract noun is of ferainino gender, this rule will nob 
apply, as gg uTT or xrffqT ho was sob at liborty on account of his skill 
or wisdom*’ 

treV ii ^ n ^rfa u n 

nFn« ii ^gtn*?o nSf'l ortr* oft fk*Fm ii 

2G. The sixth case-affix is employed after a noun imply¬ 
ing the cause of an action, when the word hetu is used along 
with such a word. 

Ex. tow f «fil 'he dwolls for the sako of food.’ 

qj* r e ?recT<ftqT v n ^ n ^^rfa ii Tj^ffaT, 

(tgxnffa) (**) n 

^fw: ii vw'h %gu*T3^r»t wtr* g’ftoT firofi* darfa ofW n . 
n r<Tf«Two5Tc»irt3v o*d«rr ararf** u 

27. After a sarvau;\nmn (1.1. 27) when it signifies the cause - 
of an action, and the word hetu is used with it, the third case- 
affix is employed, as well as the sixth 

Ex. tow or wtffir' for the sake of what docs ho live ?’ 

too or %g*T toFt i 

Vart :—When the words firfror or are so used, almost all the 

case affixes may be employed ; as fotovt or to urtTOro or to^ faFivna 
or wfWTf»>rfirwrg or too fofoTOo or oswwg oots. Similarly with 
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Ablative case. 


Be. II. Ch. III. § 27-29. 


the words IcArana and hetu. Hero also che word ^3 does not mean tho 
word- form hetu (I. 1. 68) but its synonyms also; as ss&rcrw or 

or n^mwnt &c., . 

ii ii u u 

wfw« II wnut* ffrwfm wqfn n 

wtP$W3 ii mW >*«n 131^0*71^ u 

wtFww< 11 wfvwvul ^i«nhraTf 3 11 
wtWw«i; 11 nwn»«t»i*r* «wr«rT 11 
n 1 rtfwtj 11 nHiTvwwtinFnwto au ww«trr n 
UtW II K57 WTTWlft WWt«nt n 

II wv**r, nu«n *nx*ft w mrar 11 

28. When tho Ap&dAna-k&raka .(I 4. 24) is denoted, the 
fifth case-affix is employed. 

Ex. UT»n*r»refn ‘ he comes from tho village’ (I. 4 . 24 ); fn 5 |f« 

(I. 4 . 25 ), wwtxmh wxtwaif ( 1 . 4 . 26 ) &c. 

Vart :—Tho fifth case-affix is employed in denoting tho object, when 
tho verbal participle onding in is elided ; as Sw* ■=« nttn^T^ 

1 ho sees from a palaoo/ 

Vart And under similar ciroumstnnccs in denoting tho location the 
placo whero an action is performed is put in tho ablative cose, as, wti^ 
cwFevw '«miirT3 Sw?» 1 ho sees from a seat.* 

Vart :—In questions and answers, tho fifth case-affix is employed!—wilt 
wwt3 ? TOfagWTf' whence is your Honor coming ? From Fataliputra * 

Vart -.—That point of time or space from which distance in time or space 
is measured is put in tho ablative oose:—as, »nftvwwi wtmuf wtoiFt: ^Twwrf* 

* Sank Asya is from Gavidhuma four yojanas.’ wtfwwtn wt% 

• AgrahAynna is ono month from KArtika. The word denoting tho distance 
iu time is putin the locative case,as wt% 

Vart In tho above tho word denoting the distance in space may bo 
put either in the nominativo or locative; as nrftvwtn wtwntf wvwtfv iJmwTf* 
or wgw 1 

(tn^rr) n 

aftn u -**q wnvrq vwv *3$ wtw wifi wjpft fwwfii 

M*f« u 


Bk. II. On. III. § 29-81.] 
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29. When a noun is joined with words meaning ‘other 
than’ or with &rat ‘near or remote’ or itara ‘different from’ 
or r!te 4 without,’ or words indicative of the ‘directions’ (used 
ai>o with reference to the time corresponding to them) or with 
words having anehu ‘to bend’ as the last member of the com¬ 
pound (and expressive of direction), or with words ending with 
the affix ftch or tUii (V. 3. 30 and 37) the fifth oase-affix is 
employed. 

Ex. fn^r, vratore, nr fr q w i q 'different from 

Dwodatta* wrn* %n qvrrs 'remote from or near to Dovadatta.' The word 
flr/U nuaning ‘ near or remote ’ would have taken the sixth case-affix by 
bft:rn 81 , hilt this enjoins 5 th cnsc-uffix. •qr* ’excepting Dovadatta.’ 

in*. ^ 4 cast of the village,’ tout* ‘north of tho village,’ tfHHTg 
' tho spring is prior to summer' ' to tho east or 

west of tho village' nr lnwr* * to tho south or in tho castorn 

direction of tho village.' 

Tho words like &o., formed from the verb nflehu arc also fqwnvqi; 
thoir separato enumeration shows that tho sixth oasc-affix ordainud by tho 
noxt sfttra does not como after them. 

n ii ii u 

iftri ii wn*n xnrft* jq* n$t ii 

80. The sixth oasc-affix is employed when used in con¬ 
nection with words ending with affixes having tho sense of. 
tho affix atasuoh (V. 3. 28). 

The affix vjwgv is ordained by V. 3. 28. 

Ex. vm^n rfrait Trcfc nx 4 to tho south or north, foro 

most, in or above tho village .’ 

xpTTT u ^ ii ii TpnrT, II 

^FtTI ii Trg*qT axqftf I 3^ fifnYvT firrffi qqf* U 

31. With a word ending with the affix ‘ennp’ (V. 3. 35), 
the second case-affix is employed as well as the sixth. 

Ex, irrwg wwx wi 4 south of the village.’ 
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Case* affixbs. 


Bk. II. Ch. III. § 32-34. 


w(V*T^T^nfM^jdh^TJT^T^n^ u ^ n ^rf^r n 

ftHiS-^MiRf! ? Hcfhn, , (^iwpft) a 

*fwt It ft’TT WTWT ^Kt $*>5T ffcHfdf 5!SJT?r^-Jir -* tr 

32. When joined with the words prifchak ‘without’, vink 
‘ without’ and nnn& ‘ without* the third case-affix is employed, 
optionally (as well as the fifth and the second). 

Ex. rr*nsT^qr xj*i or nr«TT wptt m ' without or different from Rdma.' 
This sdtra may be divided into two parts:—(l) rim wr*rf«fs (2) 
. By this arrangement we can read dvitiya into the 

aphorism. 

firKT ot?t m’ tw^t ^rr^nr finrr i 

firn gffir ^fn^TWPj wifan> u 


^ ii ^ « vr^Tfvr n 

*rc%, ^, (^cvhrr- 

Trs^ft-^^cTT^r) » 


nPwi ii wnnm gahn 

nwfk h 

33. When expressing an instrument-kfiraka, optionally 
after the words stoka ‘little,’ alpa ‘little,’ krichchhra 
‘difficulty,’ and katipaya ‘some,* the fifth case-affix is used, 
when they do not denote material objects. 

Ex. ww? ^t$*t *»i gw: and w?«iT*gw* or g*;: &c,' he got off easily 
&c. But *%Tsl»t f*^*r *»:, &c. ‘killed by a little poison.’ No 

option allowed, a3 it qualifies a substance. So also ^tw g nfk * he loosens 
a little.’ Here is U3ed as an adverb and not as an instrument ( ww ). 


^TtRcTOT§: II II II $T-srf»cT- 

wrwi n it:rf»siir5fi firefopfanr wwnrcvST wg*f> n n 


3d. when in conjunction with words having the sense of 
dfira ‘distant/andantika ‘near/ the sixth case-affix is option¬ 
ally employed. 

Ex. ITTMT^ UTT^U WT wF»7UK, WWTW, fW WT ‘ the 

forest is distant from or near,or to the village.’* 


Bk. II. Ch. III. § 34*36.] 


Case-affixhs. 
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Tho force of the word w*q?n*FT is to indicate that the 6th case-affix 
employed in the alternative, would have run into this shtra, had we not 
used ' anyatarasyam.’ 

^ n ^ n ii 

jjfirahn, u 

n ^rrf^drmviTi fgiftm FanFfTHiffiT «3^V>«r» u 

35. After tho words having the sense of dura‘distant,’ 
and antika ‘near,’ the second case-affix is used as well as the 
fifth and the third. 

Ex. »rr in*** and wFvjtwt^ , or wftaftT afViraf . 

This rule applies only when theso words have their original significa¬ 
tion and do not denote a suhstanco. Otherwise tho proper case-affix 
should bo eroployod, as ^wti , . 

*^7TfwC%, II ^ U II 

(jTTf^T^TOVm) II 

n-fni ii *rF*0 fimFw^iTTvfvw^ WTrS FwrrT m 

wiMwn n cK«ftfavT^ wrn»F*a»rq*»* Ft*«r 3 , rtfrnnw*i n 

wifwei^ || Win'jrtft W UF«ft TOMTIT II 

•rFw«*j it wKosrihnr wt »wror n 

wrfwwn ii wwKFtitf <nr WT FITOK?* »IF«fV FW*VT II 

ftFitfih ii lujjtT'rte w aw®or n 

«irww5 ii f*f«nrTri*FC«ft s t *!F*ft ftmut ii 

36.. The seventh case-affix is employed when the sense 
is that of location (I. 4. 45) as well as after the words mean¬ 
ing ‘distant' or ‘ near’. 

Ex. ' he sits on the mat' q*F**® ^ ft vtf*f ' near or distant) 

from the village.’ *«rviir ’TfF* ' ho cooks in the pot.’ Thus tho words 
and wftirx tuke four case-affixes, namely the second, third, fifth and 
seventh. 

Vnr (:—Words like vivftFsw « who has learnt,' ^Fw*r ‘who has com¬ 
prehended i. c., w><rd.t formed by adding to the past participle in wi, 
govern the locative of that which forms their object:—as w*ftaV 
• versed in grammar.' Ffqnnn^ fFf$ * well versed in sacrificial rites. ’ 
wwTTvn> well read in the Veda.' See V. 2. 88. 
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CA8K-1FPIXEJ*. 


[Bk. III. Ch. II. § 36-38. 


Vart:— The words wrg and w«Tg govern the locative of that towards 
whom goodness or otherwise is shown ; as *rjjc»ng nr ‘ well behaved 
or ill-behaved towards his mother.' 

Vart :—The Locative absolute is used incases other than those specified 
in the next sdtra, namely, in cases where the action done or sufferod does 
nob indicate the time of another action; as *353 * the 

poor are sitting-, while the rich are eating,’ *f«3T3 * the 

rich are eating, while the poor being seated.' So also vice versa. 

Vart :—The Locative is eometimes used to denote the object or pur¬ 
pose for which anything is done; as. 

wwfnr I 

itfl; wwcf jV* %rf« xwt 11 

' Man kills the tiger for his skin, the elephant for his tusks, for chamari 
cow for her hair, and the musk-deer for its musk.' 

mv * M 39 i' 11 mu , 

( wft ) 11 

wfwi 11 *na: fi*ror trew w w TmiwfmimFf wivU ?r?tT wnravi 

fawfwwffs h 

37. By the action (bh&va) of whatsoever, .the time of 
another action is indicated, that takes the seventh case-affix. 

This is Locative Absolute, **7wr»rrg w?ri * the cows being milked, he 
went away’ yr n w rat * and returned when they were milked’ wfhg 

WH« , jSMT’ia* . 

Why do we say ' by the action of whatsoever ’? Observe ^r w*rfW» 
w gwl. Why have we used the word ‘ action ’ twice ? Witness ‘g** 

11 ^ 11 11 

( ) n 

wfwt n HTawir% witor fawwY ww?r« 11 

* 

'38. The sixth case-affix is employed (as well as the 
seventh), when disregard is to he shown, after that by whose 
action the time of another action is indicated. 

This is Genitive Absolute. vjfcnn mw'h ‘ in spite of her weeping, 
he went away.’ The force of this genitive is that of the English word ‘ not¬ 
withstanding ’ * in spite of ’ * for all,’. &c., www xw xxt« 'the 


Bk. II. Ch. III. §38-41.] 
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Nandas were killed like so many beasts Rakshasa looking on/ (not-with¬ 
standing that Rakshasa was looking on). 

TH^rT^t ) II 

wrwi u wfw* Ffkwfw wtFw^ w fir* m 

fvwwftwwwi w 

39. The sixth and the seventh case-affixes are used after 
words when they arc joined with sv&min * master/ isvara 
‘lord/ adhipati ‘ruler,’ d&y&da ‘an heir’, sAkshin ‘witness/ 
pratibhu ‘a surety/ and prasuta ‘begotten’. 

wwr »*rw WT WTift or twc ‘ master of cows ’ So also wwrwfwwfw* or 
*F^wfVwfiri,nwf ^r«TTT« or 5 tiv WF, wwr or *lrv wrcl &c. 

' These words naturally would have governed the Genitive; the pres mt 
sAtra ordains Locative as well. 

ii #o u u wrgwyr- 

( nqi ^ ) u 

wFwj n vngwft «»rrofxwj fwgwt wt^vt <lt*t wT%«TqT n*qm*ii<if 

fJrw?tfbTWWi » 

40. In conjunction with the words Ayukta ‘engaged/ 
and kusala ‘ skilful/ when meaning entire absorption in an 
engagement, the sixth and the seventh case-affixes are used 
after a word. 

Ex. wtjwi 35*t^t *t wt ‘deeply absorbed in mat¬ 

making.* 

When not meaning 'deeply absorbod/ the construction is different; 
aa wtjjw* ' the cow is slightly yoked to the cart.’ Here the 

seventh case-affix only is employed. 

TTiTT* II m II q^TfiT II TO:, 

( to*) ii 

wfwi n ?«ffar WSJ fww^wwwt I 

41. The sixth and the seventh case-affixes are used after 
those words from which specification is made, (as of an indi¬ 
vidual from the whole class). 

3 



Case affixes. 


[Bk. II. Ch. III. § 41 - 44 . 
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Ex. ‘ amopg cows the black one gives much 

milk-i *rgwvT or *3*^3 'tffvnn uwu . 

A nirdhftrana or specification is made by separating one from the 
many by reason of its genus, quality and action (II. 2 . 10 J. 

TTwft n 11 xr^rRr u 

) II 

wfler* 11 qft*Tfog h vrT g v> fWw»uw ?r*: f«mf»r* 5 f?r 11 fWi^fT fro# n 

42 . The fifth case-affix is employed when the thing speci¬ 
fied is different or divided from (and not included in) that 
from which specification is intended. 

This debars the sixth and the seventh case-affixes, as, *rgxn 'mrfsr- 
g$KTOTttt ‘ Mathura is more beautiful than P&taliputra.' 

¥Tg fd g?fTu u 11 ^Tg- 

II *Tjf ftg’tf Tf^rrv’iT qvinrRTqT ^rsr»ft fiiwfwHara * *f«t 

II 

43 . In conjunction with "the words s&dhu ‘good/ and 
nipuna ‘skillful/ when they denote respect, the seventh case- 
affix is employed ; provided that the word prati is not used. 

*rrafx: ^ngi or firpn * good behaved towards his mother' ? But 
*Urt wfh * Devadatta is good behaved towards his mother.' 

Why do we say ‘ when respect is denoted'? Observe, irryz'whavri 
‘the servant is good towards the king. Here it is a. bare statement of 
a fact. 

The exception applies not only to wfa but to other prepositions, like 

, ^3 &c., as, *n?rx xrfV: u 

wfaSTcg*nvqf <Tcft*n 11 n u nf^r- 

, , ®T, ( ) 11 

wfai 11 jrf*r?r 'jfg* i n^^TWT ijnl 3^iWr 'qrFTcr?¥F , ft n 11 

44 . In conjunction with the words prasita ‘longing for/ 
and utsuka ‘‘greatly desirous of,’ the third case-affix is used 
after a word, as -Well as the seventh. 

Ex. frjfiqr t«t 5 vt wt f*g*t * longing for sleep.’ oriiiv 


Bk. II. Ch. III. § 45-47.] 
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^ srfa n w n srfcr, 

II 

ii g"*7n*Tw^»n^Tq fa*m> w*m u 


45. When an affix declarin" the time of an Asterism is 
elided by lup (IV. 2. 4); the seventh and the third case-affixes 
are used after the word, whose affix is so elided. 

Ex. 3** m 'n»r*PTT«ft«jTn ‘when tho moon is in tho Astorism of 
Pushya, lot him drink milk.’ Soo Rules IV. 2 . 4 and IV 2 . 5 . So also 
wmg . Bub nob bo here ' ho lives in 

PauchAla’. Ucre tho country is meant, and cob a star, though hero also 
there is elision of tho Taddhila uftix. 

Why do we say ‘ lup elision ’? Observe wvrg wf» ‘ the planet in tho 
MaghA.’ Here there is no elision. Bub why nob in v» 5 igxn«, Be¬ 

cause they do not denote location, which is understood. It is when location 
is expressed by such words that wo may use the third case-affix in the 
alternative. 

WTcPTT^ JUFTT (I II II 


wfwi U WTr7rTfc«KT^*n% wuw t ffXMrwrwqm II 

46. Where the sense is that of tho Nominalstem (I. 2. 
45) or of gender only, or measure only or number only, tho 
first case-affix is employed. 

Ex. ‘ aloft,’ *ft«h * below,’ * virgin,’ ‘ tree,’ ‘ owl,’ 

jfW« ‘a measure'. By‘number’ grammatical number is meant; as 
4 one,’ ' two,' WfWi ‘ many’. 

Tho sense of a PrAtipadika is to denoto mcro existence. Genders aro 
threo, masculine, feminine and neuter. Measures aro such as drona, khAri, 
Adhaka &c. Numbers aro singular, dual and plural. Tho Nipatas which 
do not denote anything aro also PrAtipadika. 

^ u u \\ ^ (n*m) U 


wfwi u w rxvnx firwFwwanr u 

47. And when tho sense is that of add ress ing, the first 
case-affix is employed. 

Ex. * rrw * O Ram’ % *tw>, * kx*m n 

m 

/»• r-> ll * 
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Vocative case. 


[Bk. II. Ch. III. § 48-51. 


n #5 u u itwi) ii 

II ^ivj^ JJT cT^-cf JJS^'T’rrwf^fUilf H 3 T 3 U 

48. Tlie word ending with the first case-affix, in the sense 
of addressing, is called Amantrita or vocative (VIII. 2. 78). 

TT^^vf ^3%: n u h inficnPT ^*3%:, 

*r?r« ii JST^^siKunnjn ^*r«pr Tr^rgrTtf mifa n 

49. In the sense of vocative, the singular number of the 
first case-affix is called Sambuddhi. 

The vocative singular is called sambuddhi, when it is employed in the 
vocation. Thus VI. 1. 69 declares ' after an inflection base ending in vr 
or in a short vowel, a consonant is elided if it be that of Sambuddhi’ as 

^ xr*ni 

II H w n 

wfVn n nrfcivn^TOSTifun:^;: ^ 

hmfwwmr n 

50. The sixth case-affix is employed in the remaining 
case, that is to say, where there is a sense, such as the rela¬ 
tion between property and its owner, &c. different from that of 
a Nominal-stem. 

Ex. g*v* * the king’s man’ vi&Ti ' beast’s foot’ ivgi g^i father’s 
son/ 

Tft*f*n?WT ii ^ nn^rf* n w, *sr%, 

(mf) n 

wren ii flmn^xfhrfi^jrniTSTT^VJi wvS wni fnwfvtfrofa n 

51. Of the verb *t jnh, when not used in the sense of * to 
know,’ the instrument takes the sixth case-affix. 

Ex. wg^T wTjftfl ' he engages in sacrifice with honey’. So also 
wrift. The verb *t when not meaning' to know’, has the significance of 


Bk. II. Ch. III. § 51-54.] 
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* to act, or to engage in ;’ or id may denote * false knowledge’; as 
wfir^trrr. Compare I. 3. 45. 

But not so here grf srcwrfa ' he recognises the son by the voice.’ 

u ^ n TT^TfSr » 

, ( to* ) n 

arw« u *4«fVi«ih CTwml: i T'T i «twiq i vitvi wrwfVr vn^il 

itoir faafVt finrfw n 

52. Of the verbs having the sense of' remembering,* 
(adkik) and of daya ‘to give,’ * to pity * ‘ to protect,’ to move/ 
and of isa * to rule or be master of,’ the object takes the sixth 
case-affix. 

Ex. «n<jt ‘he remembers the mother,’ ^«Rl.'he gives 

clarified butter/ *mf tinrrvT^t * he can not rule his limbs.’ But not so 
here «ngg$: because jt* here is not the object. The word iK is 

also understood here. So that the cases not otherwise provided for, take 
this case. So that wra is also allowed. 

nfepir^ n ii xrsfrPr \\ *»*:, xrfenr?^, ( 

TO*) u 

rw: ii forfvit wfenm »r*«r*rT^ fwMfw nwfk u 

. 53. The object of the verb kri takes the sixth case-affix, 
when it means 'to impart a new quality or virtue (I. 3. 32). 

Ex. ‘ the wood gives a new quality to the water ’ (or 

he prepares the wood and water for sacrifice). (By VI. 1.139, * is 
inserted). 

.When nfiravr is not meant, the second case-affix is employed: as *4 

The word is also understood here. So that we have also 

II 

u «*» n ^rfvr u ^r-^nmrr, 

wfw: ii x*rof=rf vTjrnr mw w twtr arrwr vwfarowprT wxfr 

firaT^t faHfiw nafn ii 

m rbwu w»aK n 
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Genitive case. 


[Bk. II. Ch. III. § 54-56. 


54. The object of verbs having the sense ofruj* to afflict’, 
■with the exception of the Causative verb jvaraya ‘to be 
feverish,’ takes the sixth case-affix, when the verb expresses, 
a condition ( i . e., when the subject is an Absract noun). 

Ex. xsrfw ‘ the disease afflicts the chief' i 

Why do we say * whence subject is an Abstract*noun ’? Observe *fV 
*«rrfa xatfa ‘ the river breaks the banks.’ So also not here *»virfa vw: 
* the fever burns the thief.’ So also when the verb -hxvt is used, Vhf 
’earvirfk i 

The word is also understood here. Thus ii 

wfSrfo u w * « srrfijfo, irnr: 

rft to* ) n 

wfan ii *r*r JTTgV«r?ri^OT^if\j 3 awvh fzKVTO Anna 

rt* favfa% vgl fa*rfw H*fa ii 

55. Of the verb n&tk when meaning * to bless’; the object 
takes the sixth case-affix. 

Ex. »nn?l 'ho blesses the honey.' But HT«ms*gTr*T*ifa, g*V- 
AT'ffaw'he solicits ra&navaka saying (child) son, study.’ Here *t»x does 
not mean to bless, and so it takes the accusative case. 

narfror h a u 

f^nn[^-w-5FT«r-fenrr, f%*SPU\ 9 (to* ) a 

*fa« ii wrfa famrv *ur sre fav wrsvr.ft'vr fmorcr ur*fcr 

56. The object of the verbs jasi 1 to strike’; * to hurt,’ ban 
‘to strike’ preceded by fir and w, n&t ‘to injure,’ ‘ kr&th,’ and 
‘ pish,’ when they mean, ‘ to injure,’ takes the sixth case-affix. 

^wsrT^Tjffi, fangfvg, fagfar, jtvpw , nT<agf*a, wv^nnifa , Am^Hv, 
faafa <it ,' he injures the thief.’ 

The root wg belonging to the Churadi class should be taken, and not 
Div&di. X* with the prepositions pra and ni may bo taken in any order. 
The root kv takes in the causative vriddhi irregularly. The verb is 
Bhv&di and falls into the subdivision ghat&di, and is called there a fag 
verb; all fag verbs shorten their penultimate before the causative affix 
fa^( VI. 4. 92). Thus iw is an irregularity. 
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Why do we say ' whan meaning to injure’? Observe vmi finrfir ' ho 
pounds the barley/ 

The word it* is also understood here ns Only these 

govern the genitive, not so hero VW fmfar. VW fwffww u 

or^TOpt: u ^ u setto-toi*:, 

(to 1 * ) n 

wfiri ii **rt\ vw wTtft wtfY firwfiioSwfW n 

57. The object of the verbs vyavahri and pan when thoy 
aro synonymous, that is when they mean 1 dealing in sale and 
purchase transactions’ or ‘ staking in gambling,’ takes the 
sixth case-affix. 

Ex. or wn?t 'he deals in, or stakes! hundred/ 

Why does nob the verb vv tako the affix *rr^? It takes when 
meaning * to praise or honor,’ and not in the sense of ‘ gambling, or 
bartering’ &o Not so hero U9inKT ***xxfi» * he throws the dice,’ WTxr’rnr 

* he praises the Br&hmanae.’ The word iJ* is also here understood, 
so that we have V* *«?r^ * he stakes a hundred/ 

u u xr^TOr U f^T: , l (aiTOWt: 

TOSTO'* ) « 

*fwt u «<T*i;?f<ivwT*T^tiT *;*fiff whY fmrPinJwfTr n 

• 58 The object of the verb div when having the above- 

mentioned sense of 1 dealing’ or ‘ staking,’ takes the sixth case- 
affix. 

Ex. ^Y«qfn ' ho stokes or deals in a hundred/ But nob in 

* ho jokes with tho Brahmana.’ 

The yoga vibhAga whon this root might woll havo boon included in tho 
last aphorism, is for tho soko of the succeeding stttras, in which tho auuvf ibti 
of fir* runs, and not of othors. 

fTOTTftTO^? u ^ n n from, , ( f^ror- 
TO"* ) H 

nfini n tswvr *fir fir«rw*3vq wvfvr wu* v^Y fi»*FwHqfw u 

69. Tho object of tho verb div when having tho abovo- 
mentioned sense of dealing or staking, optionally takes the 
sixth case-affix, when it is preceded by an upasarga (or pre¬ 
position). 
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location is not meant: as The being understood we have 

wwNrfafc u $t 11 xr^Tf^r n ^'-*4^:, ^rfa i 

(W*) II 

wfvn n *rwfk grqfw q fjnrfsrwfrffT n 

65. Tlie sixtli case affix is employed after a word, in 
denoting tlie agent and the object, when used along with a 
word ending with a krit affix (III. 1.93). 

Ex. thwt vrnrerror ‘ the composition of K&lidusa.’ wt*ht * the per¬ 
former of sacrifice.’ So also to: nrfavr ' your turn of lying down.’ si«ri 
35T^q H’tT?. But not in irowten ‘cutting with weapon.’ 

Why do we say 1 krit?’ Not so when a Taddhita-affix is employed as 
fr cT gq fgr?. In other words, the genitive in Sanskrit is both subjective and 
objective. 

wtvt: i wrTK^iVa^ra %Tq*j*TqHTfH*qwiF4q^n fanmwgra, w 

graft u 

arra*^ n irenn^T: wra qwsq'g ii 

mraarq « -finriqi u 

66. When the agent and the object of tlie action denoted 
by the words formed l>y krit-affixes, are both used in a sentence, 
in the object only, the sixth case-affix is employed, and not in 
the agent (tlie object is put in the genitive case and not the 
agent). 

q*T t * the milking of a cow without a cowherd is 

a wonder.’ *rw<t *i -ahrw «fhr*f . ‘ The eat ing of rice by Devadatta 

pleases me;’ qq*r; wr* < the drinking of milk by Yajnadatta.’ 

Vart :—* When the agent and object are both used, the agent is put in 
the instrumental, or genitive case, when, as sonwsay, the krit terminations 
are of the feminine gender, or os others say, when the terminations are of 
any gender; as, ftftsn mm m 'the creation of the world by 

Hari is wonderful.’ *T*TT^*5*rra'r , u , u e y ,7r wT^r'I^q^T 'the dissertation on 
words by the uchdrya ’ qftwift vyrw or w[ftrr>qT ‘ beautiful is 

the structure of sutra by Panini.’ Apte. 

II $3 II II qjjrexr, n, 

(TO*) ii 

qftri II qq«U»T*TWtirfrWq *€* ft^rwwqfa n 
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ii itarVniwTq W3^ ii 

67. The past participle ending in w when used in the 
sense of the present tense, (III. 2. 187 and 188) is used with 
the genitive. 

Ex. xnit gfsrat' honored by kings/ w*br^: 1 1 alone am re¬ 

garded by the king.’ 

Why do wo say * w? ’? Observe ww*n»rt ‘ rice is cooked.’ Why do 
we say ‘ when denoting the present tense Observe ittw 1 gone to 
the village. 

Vart :—When used as abstract neuter nouns, past participles are 
used with the genitive, as 'tw ‘ the dancing of a peacock ’ VT'wtn vfW 
* the laughing of the student’, «<rrjr?T*j * the screaming of the 

cuckoo.’ When, however, agent is desired to be particularised, the instru¬ 
mental case is employed : as wt^it xfipnj;. 

This sfttra debars siltra 69 .by which genitive is prohibited after 
Nishtha affixes. This is an exception to that sfltra. 

( toV ) « 

vfVr: ii ^fcT TTroffT *r^ II 

68. The past participle in « is used with the genitive 
when the former expresses location (III. 4. 76). 

This also is an exception to the prohibition about Nishthfi, contained 
in II. 3. 69. As v^<rTTTf«nr»* ‘this is their seat/ nfim * this is 

their sleeping.’ 

In connection with verbs taking two objects, both take the geni¬ 
tive case, when a word ending in krit-affix denotes the agent, as they 
would have taken the accusative : as, ' Chaitra is the 

leader of the horse of the village.’ When, however, one is the principal, 
then the object takes the genitive : as, ur*r , ' Chaitra leads 

the horse to the village.’ 

*T ^STTcZT-qf?THT^^7cJ7TT^ || $<$ II TT^rf^T \\ W, 

^oxnr-'PmT-w^-fj^T^, (urfr) n 

ii h 7 t>??t vwv Vc^'ri rnti*t vgr biwrw * w«if« u 

u <3 ^k ®w«bnqT*tnf<T^v: n 
ii ^ranunni^ » 

u fyr* njul iw*** n 
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69. ^ The sixth case-affix is not used to express the agent 
or the object, when the word is governed by an Active Parti¬ 
ciple ending in the affix *=r, or *, or , or by an Indeclinable, 
or by a Past Participle in w; and wrej, or by a word ending 
in an affix having the sense of or by a Noun of agency 
formed by 3 * u 

After these words, the Instrumental case must be employed to denote 
the Agent, and the Accusative case to denote the object. This sfltra 
debars Genitive which would have come by II. 3. 65. The word is 
formed by s-f = w + . 

1. The word * means the substitutes of w i.e., the Present Participles 

in (III. 2. 124), wr»rw (III. 2. 106) wg (III* 2. 107) fa and 

fa* (III. 2. 172). Thus v** , , Swr*: or ^fa*T*, ^fa» %r«r*, 

2. The affix is enjoined by III. 2. 168, as, fawW*:, "safaw 355111 

The prohibition 'applies when a word ending in (IIL 2. 136) is the 
governing term; as, 11 

3. The affix is ordained by IIL 2.154 : as wungiif wwnrrf ^-aTj:u 
Vart :— But the word ^ 75 * in the classical Sanskrit, governs tho 

Genitive, as Tf^rr: wngsu ' lusting for the slave.’ 

4. Indeclinables formed by affixes, as, h 

Vart :—This prohibition, however, does not apply to the indeclin iblos 

formed by ^ 5 * (III 4. 16) and wg* (III. 4. 17), as, gw 
jtt fa^T (I. I. 40;. 

5. Nishth& i.e., w and wrag; as wfa* $**. 

6 . The words formed by wem affixes (III. 3. 126), as, 4 r^ 5 «tr warn 

«ri, %tht hutit . 

7. The g* in the aphorism is a praty&h&ra, formed by taking the * of 
mj (III. 2. 129) and the final * of** (III. 2. 135), meaning the affixes 
*t=t* (HI. 2. 128), wt** (III. 2 . 129), *5 (III. 2. 130) and ** (III. 2. 135). 
As tttw wu*t, wewTTsnsr:, *wfa*, vwro'ir* , ’inn* , wfaffT «pnve»T*T* 1 

Vart Optionally so, when the root fgv takes the affix -ar* , as, wit: 
or fgv* u 

: U 30 U \\ TSHK-^fr: , 

glT W ftjqt: ( TOV ) U 

wfaj n Hfqrof* orr^ fahprc^rw wrWvnfa wtvwt? w faf*KW 
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70. The sixth case-affix is not used when the word is 
governed by a verbal noun in denoting futurity, or in ** 
denoting ‘futurity and indebtedness.* 

The affix aw, such as , gw &c., denote futurity, and never denote 
indebtedness. The affix such as fwfir (III. 3. 3 and 170) denotes both. 
Thus vc wrewt wwfh' he goes to make a mat.’ oVgr’ vrrsreir wjrfh • Qe goes 
to eat rice.’ So also with w, as uT*r*pft or »rnft he has to go to the 
village.’ mr gnft ‘ he owes hundred.’ 

Why do we say * when denoting futurity or indebtedness ’? Observe 
■<«tht wt«iwj ' the cutter of barley.’ wwyr ^rww:, wvt *rw'ii 

Why is the Genitive employed in the following qvuaw . g^wVsTTT 
V«fw: ? The words gvw and , though formed by aw <111. 1. 133 >, are 
not formed by that aw which denotes futurity, viz., Ill 3. 10. The 
present sfttra relates to this latter aw , and not every aw in general. 

3>c*IT"TT «*iTi f< U 3^ U , T^TT»T U ^c4MT, y 

( TO* ) n 

wfas n y?irTWT nSfrr»t urnfr wt viyt wwrwnrirra, wwrw ii 

wrfvfwq; ii 7pr*raTFV wzar srfa^i nwsqa u 

71. The sixth case-affix is optionally employed in denot¬ 
ing the agent, (but not the object), when the word is governed 
by a Future Passive Participle (lcritya). 

By II. 3. 65, verbal nouns, (krit-forined), always govern the G nioivc in 
denoting agent or object. The present sfttra declares an option as to 
agent only, in the case of those verbal nouns which are Future Passive 
Participles. Thus war*: or neraT TO wx*m (III. 1. 95). * 

Why do we say * in denoting the agent’? In denoting the object, no 
option is allowed!; the Genitive is compulsory. As n 

Vart :—The prohibition of the Genitive should be stated iu the caso 
of the Future Passive Participles of those verbs which govern two objects. 
Thus *? ! or tjtw vnwT u 

cJcfHri^TcT^UT^ II 3^ U U 

Q«?*T-^P7:, , cTcftm, \\ U 

wftri n g^wrSfi IVhtWh« f a> r, vxzi v, g%rr*n 

wwfom n 

72. The third or the sixth case-affix may optionally be 
employed, when the word is joined with another word meaning 
'like to or resemblance’; excepting gst and 
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Thus ggot or , Tr$ift ^tT*, or n But with gar 

and 'S’rn the Genitive must necessarily be employed. As gsn 
safer, tjrcnreq * Fma^ u 

Though the anuvribti of m was .understood in this sdtra from the 
previous sCltra. yet the repetition of rg is for the, sake of the 

subsequent sfitra. The word *r in II. 3. 73 attracts the word 
into that sGtra; but had the word not been used in this sfttra, 

then the word ^ would have attracted the word g^qr instead, which is not 
desired. 

On this sGtra.Professor Apte says:—' Panini says that the words gaT 
and 3q*tT can not be used with the Instrumental. But this is against good 
usage : as. gar, qgTr»*f<* g<urnnn (Kum. Sam. V. 24), **hjt 
(R aghuvamsa VIII. 15). $rgfg%w vjg*T (M&gh I. 4).’ 

^ft ^nisF •- u n n 

'SH'tff, ^, ^TTT9lft, (^P^TcTC- 

n 

qf'qi it wTrirfq n*o-*rr*ntrrg wrgvq *rjr *r> jua g<9 qo tjti agef 

FqwfwHQT?r i q^Ttr fu’Rpqrg'E'j^To: n 

qiF^rsg II 'sssTgvqnftqr vqfqy*^ sriT^qg it 

73. The fourth as well as the sixth case-affix may be 
employed, when blessing is intended in connection with the 
words Ayusha ‘long life,’ madra ‘joy/ bhadra 4 good fortune,’ 
kusala ‘welfare/ sukka ‘happiness/ artka ‘prosperity/ and 
liita ‘good.’ 

The a in the sfitra makes the omployment of Dative optional: in the 
alternative wo have Genitive. 

Varl :—In this sfttra ^gey &c., include theirKsynonyms also. 

Thus WTgeq $q7T<nq *RTg or. u Similarly fax? 

xftrag, aj, ms , jgtjsf, FrxTqq , jjtf, *1, , whr , F*q v*q or 

ijaytr^q §qrg u 

Why do we say when * benediction is intended ’? Observe wgwf 
?arw gq: ‘ the austerity is-the cause of the long lifo of Devadatta.’ Here 
; there is no option allowed : and the Genitive case is only employed. 


II qi 3 (- II 

BOOK II. 

Chapter IV. 

n ^ n q^TT5T n f%q: i H 

^ro: ii Tg*j« **rrvi ?«nvr 11 

1. The compoun l Dvigu (II. 1. 52) is singular 

in number. 

The word *<ki*»* is a genitive Tafe-purusha compound meaning 
' the expression for one.’ that is to say, it expresses thj sense of unity. 
The rule therefore, enjoins that the sense inherent in a Dvigu compound 
is that of unity. 

This is confined to Sainahara Dvigu i. e., an aggregate compound 
taken in a collective sense. As, vjf'itf 'an aggregate of live cows,' 

(IV. I 21.). Til? sense of Dvigu being that of on3, it follows that it re¬ 
tains the singular number even when furlhsr modified by other affixes, and 
used as an attributive and though no longer a Dvigu ; as, 11 

t}' 1 ' wnv^rvTn ^ n q^Tf^r n **tt*5T- 

^-%5TT-^T?TT^ ( TT^q^f ) II 

^rrr: n anrrjj^TSTT jpg xrorog^rih, <n 7 Tjr»i^gT«rT ^ijfTHT 11 

2. A Dvandva compound too is singular in 
number, when it is compounded of words signifying members 
of the animal body, players (or singers or dancers) and com¬ 
ponent parts of an army. 

As, ‘ the band and foot’ fsjCi'THf * t:i5 head and neck ’ 

’STr’Sfsqoi ‘ plxyer3 0:1 bli? mfidihga and panava (kinds of drums)' 
‘ the sjlJier 3 on chariot and horse.’ sV;a:nT*'TF*:*T<r.:^r, xoi’S- 

u 

This rub applies to cases of S'.ma’aiWa Dvandva or aggregate 
Dvr.ndva Compounds only; and nob to I'urUr.ra Dvandva II. -. 20.) 
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In tiie Dvandva Compounds of animals such as elephants, horses, 
&c., the singular is optional; (II. 4. 12.) The present rule also gives us 
an index as to where we must make Sam&h&ra Dvandva and where an 
Ifcaretara Dvandva. The Dvandva compounds of words signifying mem¬ 
bers of animal body, players or army, are always and solely Snin&h&ra 
Dvandva. The compounds of words like ' curd and milk’ (II. 4. 

14.) are purely Itaretara Dvandva and can never be Samkhfita Dvandva; 
While compounds of words denoting tree, animals &c., <11. 4. 12.) arc 
optionally eithor Sam&h&ra or Itaretara Dvandva. 

n 3 11 n 1 

afw-. u »»wtwt 5*5 vwasafK n»q«iTW n 

3. A Dvandva compound of words signifying 
persons belonging to the different Vedic-Schools When the 
sense is that of repetition, is singular. 

The word means a school or branch of any of the Vedas de¬ 
signated by the name of the person who) founded such a branch and henco 
means such a person. The word vi-jut?? means repetition by way of ex¬ 
planation, illustration or corroborn tion ; that is to say, when a speaker 
demonstrates for some special purposes, a proposition which had already 
been 4emonstratcd before, that is called anuv&dtl. 

This aggregate is nsed with the aorist of the roots and 
only ; as ‘ katha and k&l&pa arose (again, further demon¬ 
strating their doctrines)'; 1 katha and kauthuma estab¬ 

lished again. 

Why do we say ‘ when meaning repetition ’? Observe htj* m- 
^T^Ttri: or when demonstration for the first time is meant. 

It is the aorist of and which takes such a Dvandva and not any 
other verb or auy other tense of these vetbs; as:—'irs’KTsn’m and 

’RZ'FT-IT'n: 

Note:— This sfitra is translated thus by Mr. Iyongnr, ‘Aggrega¬ 
tion alone is admissible between words dono ting persons belonging to the 
different chavanas of the Vedas, when they are used along with the aorist 
derived from the roots sthft and in in the sense of recitation of the ebaranas 
as already learnt, as distinguished from learning them the first time.' 
Prof. Bohthlingk’s transition is. ‘ The Dvandva Compound of the names 
of Vfcdic-Schools is singular, when such a school is repeatedly mentioned 
equally along with another. 
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11 « n xt^ttw n ®g.-, 

*** • ( 5 ^, ) 

^Fw: (i 53-^3 wjnrfnsrr n*gr:rr*T*g'**fajfT:u g*g 11 

4. A Dvandva compound of words denoting 
sacrifices (kratu) ordained by the Yajur (Adhvaryu) Yeda, is 
singular, provided they a re; never used in the neuter gender. 

As, U’J *{ * the Arks and Asvamedha sacrifices,’|^T»rrr*nfirrni^ 
‘the Stiy&hna and Atir&tra sacrifices. 

Why do wrn say 1 Yajtir-veda'socrificcs ? Observe ' Che Ishiy 

and Vajra ceremonies,’ 11 

Why do we say 'when not in the neuter Jgender’? Observe rrwwq- 
‘the R&jasQya and V&jap:>ya sacrifices.’ 

Why have we ? Because the word wj: is a technical 

term applying only to Hoina-sacrifices and not any sacrifices in general. 
Therefore, though DarSa and Paurnam&sa are Yajur-yeda ceromonies > 
they not being Soma ceremonies, the present rule .does not apply. 

n ** n n ^n^npra:, ^rfiy 

, ( £■*-£, <J efic< ) 

arti n fdWT ^irnfaii^r s?qr*i»*T wntor ?»«it jps v*n»s*f* 11 

5. A Dvandva compound of words denoting 
(porsous who haw studied) subjects, which in i-liftir order of 
study arc not remote from each other, is singular. 

As, ‘a person who has studied the pada arrangement 

and a person who has studied the krama arrangement;so'also 

Why do we say ‘order of study ’? Observe fangwl ‘father and son/ 
Why do we say * not remote ’? See mnr«WiTrwf?vV ' sacrifice-knower and 
the grammarian/ 

^rfHTnmtFri^ o ^ it u ^ ifdi, ^ u i hjmt^ y 

() « 

fi wrraTrrFVwr ws^rTr g’g xvvjxfv, urfantT vsrfirwT n 

6. A Dvandva compound of words signifying 
jati (genus) which are not names of living beings, is singular. 
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Thus 'oWirfirsT' the probe aud the knife’; ' fried rice and 

barley cake.’ 

Why do we say ‘ words denoting genus ’? Observe 

* Nandaka and P&aohajanya.* 

Why do we say * not of living ’? See srtf surf's " Brahmanas and 
the Kshatriyas.' 

This rule applies to the j&ti or genus names of substances (swrorfa) 
and nob the jati names of qualities and actions. iTjarfmaTwiPfr), Thus 
n*wrufi ‘ colour, savour, odour, aud tangibility’; 'rxxrfggxfreTwrrir' going, 
contraction and expansion.’ 

Even with jati names of substances, the Dvandva compound takes 
singular, only when the objects are spoken of collectively as a class; when, 
however, the individuals belonging to a class are indicated, the proper 
number should be employed; as, X% $«rir *r*a*ranTf*r * in this bowl 

are the badari and ftmalaki fruits.' 

The words wtFit * genus,’ sxv ‘ substace/ gw * quality ' and f*wT 

* action * are technical terms of Indian Logicians. J&ti has already been 
explained. Substances are nine : earth, water, light, air, other, time, 
space, soul, and mind. Qualities are twenty-four : colour, savour, odour 
tangibility, number, dimension, severalty, conjunction, disjunction, priority, 
posteriority, weight, fluidity, viscidity, sound, understanding, pleasure, 
pain, desire, aversion, effort, merit, demerit and faculty. There are five 
actions: throwing upwards, throwing downwards, contraction, expension, 
and going. 

ftrfilgfaft ^ ^fMXiniT: \\ 3 u vzjfa II fafirs-f 
, ^T:, w*rr*., (jw ) u 

u ficfirefonfTJif fl*»TOrjfT*T xxfaTtnxT ws*rxt 5**rrfw»iT ^ gmumaiirT 
5^5 TOrjprfn n 

mrwi ii winwr wnxrof qwwqi n 

mforag ii TTT*iT9Tr a«va h 

7. A Dvandva compound of words of different 
genders, denoting names of rivers and countries, but not of 
towns, is singular. 

Thus nxnrtag ‘ tho Ganges and the Sona.’ = 

‘the country of the Kurus and the Kurukshefcra.' $x$x ii 

Why do we say * of different genders’? Observe »r Tag* * th£ 
Ganges and the Yamuna.' Both being femiuine gender, So also w£i*wu u 




Bk. II. Ch. IV. § 7*9.] Dvandva Compound. 


311 


Why do we pay 'rivers and countries’? Observe * the 

hen aud the pea* hen.’ 

Why do we say ' not of a town? S;o wT*tzwrwfis*ft ‘Jambaba 
aud S&lukint, which are. thj names «»f two villages or grama. 

We have taken the word ‘river,’ as the word ‘country’ does nob 
include * river.’ So also * mountains' are not included ; as tNuipr*v«n*w 
the Kailasa and the Qandhamadaua.’ 

Vart :—The prohibition extends to villages and towns (gr&ma) but 
nob to cities, (Nagara), as * tho cities of Mathura and Patali- 

putra.’ 

Vart : —When a compound consists of two words, one a town and 
the other a city, tho prohibition applies; as * tho city of Saurya 

and tho village of Kotavata.' 

is£ 3 t^to: 11 c 11 n , (3^3 ) u 

«jFwi n wtFwvt o 

8 . A Dvandva compound of words signifying 
small animals, is singular. 

Thus * th« lousj and tho nil*; * the bug and tho 

mosquito.’ The word siwj iniam auauiioalof a verv small sizs. Some 
say that animals not having b>:m are cillel (invertebrates); 

others say, those which are small in size; othors say, all below tho mon- 
goose are ksh udrajantu. 

v armm*: 11 <s n 11 ^r, w, fsftv:, 

irafiW 5 : ( 3^3:, x) u 

wfir n xnwfnsft WrwwfrPtwl g»a v^nr^wuF,, a 

9 . A Dvandva compound of words signifying 
those animals only among whom there is permanent enmity 
i e , natural and eternal antipathy or quarrel, is singular. 

The word fWvto means enmity : and wt* fw«: means permanent. 

Thus, wTjrfviTW * the cat and the rat; * the dog and tho 

jackal’; wfkwyw. 1 the snake and the mongoose.’ 

Why do we say ' natural and eternal’? Observe nV»rrw«rT*fsmxwTi 
uwnnp* ‘ Gaupali and Salankayaua are quarrelling.’ 

The force of the word w in the aphorism is that of ’only/ 
Dvandva compounds of such animals only arc invariably singular ; no 
other rale, even if otherwise applicable, would apply to such compounds, 


o!2 • Dvandva Compound. [Bk. II Gia. IV. § 9-1 ]. 


Thus rub 12 say< that Dvandva compounds of boasts and birds, is optionally 
singular That rule (by I. 4, 2.) would have set aside the present rub 
But ^ prevents that, and no optional plural number is allowed in case of 
boasts or birds that are naturally at wa*-; as wra-tF****. ‘ the horse and 
the buffalo’; 'the crow and the owl.’ 

^■njrr^f^rdfVrTTvcT^; h u u sjsnw^, 

fadTHT^, ( TTmo ) \\ 

wf’ff: II *T**Mrr ?pg u 

10. A Dvandva compound of words denoting 
those classes of Sudras who have not been expelled from the 
communion of higher classes, is singular. 

Thus, KtTTq^Rt^ ‘ the carpenter and the blacksmith’; r3PR«*gaT>ni 
' the washerman and the weaver.’ 

The word wF**rfF*nr means one not expelled (from the dish). 

A Shdia who can take food from the dish of a higher class, without 
permanently defiling that vessel, is called an Anirvasita Sfldra. 

Why do we say * not expelled' ? Observe * the Chandala 

and the Mritapa.’ 

wsar^njciVRc w \\ n xi^rRr i ( ttx- 

) « 

ii u^iwn^aVfsT £?»«<HrarFw g»g>*’TTf'* »7Tgf»r hwtw ii 

11. Tjie word gavftsva, and others nro also 
Dvandva compounds which take the singular number. 

Thusuqrwq; * the cow and the horse.’ So also 

■nrnpTTfr* 

1. naiwj. 2. , 3. . 4. . 5. 

8**f. 6. fwrarww*. 7. . 8. . 9. . 

10. wVfwrac. 11. . 12. . 13. . 

14. 15. 16. wwaxta*. 17. 18. 

»n«vftF«nr*. 19. . 20. . 21. . 22. 

. 23. TT»farnr*[. 24. 25. wmnfVwwwr*. 

Varf:—In this lisb, the forms as given, are singular ; but when 
the same words assume different forms they may take either number. As 

or utuft . In this form of »rt and the next * rule applies and 
option is allowed. 
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■fipTPir ??2TH *1 0*7^CTUT3T^TO^T^ir <T TTVftTT- 

n ^ n ^<?rfvr « f^Hmr, ^w-^TT^-aT^vr-TiTg- 

-^rnr^T^, ( JOT JO ) IT 

wfrr: u 95 jt jw \jtkj cqsrr* ^ n$?n 'srrww s«tac ww^nrv T?^*r 
5*5^ frfHT^«W^H5nT g 

■ *!$&£?*I WW%*T W^?Tjfim»ttI«f^55n*3VT*q^»5HTTH II 

12. A Dvandva compound of words being the 
names of trees, wild animals, grass, corn, condiment,domestic 
beasts and birds, and tlic compounds asva-vadava, purvA-pura 
and adharottara, are optionally singular. 

12. Thus, or »w»qnWn * tho Plukshu and tho Nyagrodha 

trees’; ’nr^'iTnj or *w«n ‘ the Ruru-dcer and tho spotted antulop s’; ytinrai^ 
or j*r*tur» * the KuSa gra-s and the K&sa grass’; lftff**'* or rftfvMWTt * tho 
rioj and the barley ’ wFw* n* or * ‘ the curd and thb butt-r * ntsFfa^ or wn 
1 the cow and the buffalo’; %Fwn:«f«mrw^ or wn ‘the Tittirl (a kind of 
partridge) and the Kapinjala birds'; w***cw* or mu ‘the horse and tho 
mare ’; jiHr* or ^ ' tho first ond tho lastwwvtwvM or ^ ' tho upper and 
lower. 

Vart: —The Dvandva compound of words denoting names of fruits, 
array, largo trees, wild animals, birds, small animals grain and grass, is 
singular, when a largo number or quantity of these is spoken of; that is 
when a largo number of them is takon colleotivcly, tho compound is singu¬ 
lar, otherwise not; as, «*»r*Twfc firgsi ‘ a badari and an flmal&ki fruit aro 
bore »tfowT*TTtfV ‘ a charioteer and a horseman FwwuftwV * a Plaksha 
and a Nyagrodha tree • a Ruru and a Prishata doer '; ^mmwwtmV 

‘a Hansa and a Chakravaka bird ’; jrwTrw% * a louso and nitipFfM^Y ‘a 
brlhi and yava grain |WrA ‘ the kusa and kAsa grass. 

^, (fvwmr jo tt*) II 

^Fwi u firwFsF^nrfsf W8*rwmwfw*cw*Tf ; a*nTjr8ffWTfwwT g*j *j»s^«aF?r 
FaHi«rr3«^irr^ qwT^: i 

13. A Dvandva compound of words of contrary 
significations, but not being the names of concrete substances, 
is optionally singular. 

Thus wtaiHw* or whftwr ' cold and heat SWCtf or * plea¬ 
sure and pain wVfinrwTw or * life and death.' 

• The word foufaf kg means words of contrary significations, * indi¬ 
cates the anuvfitti of the word * optionally ’ from the last sfitra. 
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Why do we say ‘ of contrary significations '? Observe, aTonibft 
* lust and anger,’ which are not of contrary significations. 

Why do we say ‘ not being the names of substauces'? Observe 
‘ cold and warm waters,’ which denote substances. 

^T^Rl n \\i II II H, WiftRl 

( ) » 

ami ii gfaaa wttYpt avgaarm u 

11*. The Dvnndva compounds like ‘ dadliipaya’ 
<£•<>., are nob singular. 

Thus gPaau*ft * the curd and tho milk’) afaajjift or * the 

clarified butter and the honey.’ 

With this sfttra begins prohibition of singular number which pre¬ 
vious sfttras would have caused. 

The following is a list of such compounds :— 

1. 2. afSogof or . 3. 4. ftra- 

5. . 6. afkaret^fiUK*. 7. 8. u?r. 

9. u fW-aTwwr^V^* u 10. *ft«rrcnrft. Ll. ag rw adl . 12. 

5»vnrwt. 13. wanrrTrrwf. 14. . 15. arguoaut . 16- 

. 17. . 18. ot5«t^% . 

* u ^ » v^rRf n 

(^?otto)ii 

am: n aKmrvr aPaarjiai, a fg aoTgguTa»;»naTTi agShnaai afVaT^i 
ipgi ftaa^aafk » 

15. A Dvandva compound denoting a fixed num¬ 
ber (etavatva) of concrete things (adhikarna) is not singular. 

As, ga T'aV^T: 1 ten sets of teeth and lips ’; * ten 

sets of drum and panavika players.’ Compare II. 4. 2. 

Rr»rnrr w n v^tRt ii fkvrvr t^rf^^rr- 

lJ*4o) II 

a fa: n afiwitsrrww avW finnar g*g v«a?{*TnFa u 

16. A Dvandvalcompound, denoting an approxi¬ 
mate number of concrete substances, is optionally singular. 


BK. II. Ch. IV. § 16-18 ] 


Samasas. 


315 


As, or 7 s<rTU 7 * nearly ten i.e,, nine or eleven 

seta of fceetb and lips ; - 3 VTn’ Hnjff or swtn 

nearly ten (nine or eleven) myidatiga aud panava players.* 

An indeclinable, when compound.-d with a numeral, may cither be 
a Bahuvrihi or an Avyayibhava compound. When the compound is singu¬ 
lar in form, it is Avyaylbhava, and when it takes proper number-termina¬ 
tions, it is Bhuvrlhi compound. As, (II. 2. 25). 

* II 11 V^Tfk II *?, ZF5 : 9 

f?3 s / » }\; 

wPei u ft fin: t vtf ewfw^r «rrm “ 

0 frj. WTW% li 

erfivTOPi u «Txnr*in fwvifw^x a 

u vt v Fj3« f^rtjTn a 

wtMbh* n vratf^vqi wfirv^r a *•', 

17. It, namely the Dvigu or the Dvandva 
compound, with regard to whioh singular number lias been 
ordained by the above rules, is always.a neuter gender. 

As, * an aggregate of ten cows/ivrfwTT* ‘ hands aud feet, 

furttftvn 'head and neck.’ 


This sfttra debars tho operation of tho rulo by which a compound 
gets the gender of ita subsequent member. Soo II. 4. 20. 


Vart :—A Dvigu, tho last member of which ends iu short w, is 
employed in tho feminine gender only; a 9 vunft . 


Vart :—A Dvigu,the last member of which is a feminine word end¬ 
ing in wxv affix, is optionally feminine; as, vqnrrv^ or . 

Vart :—A Dvigu, tho last member of which is a word lading in 
is optionally feminine and the n is elided : as or , 


Vart :—A Prohibition most be statod in the case of Dvigu com¬ 
pounds ending in vrw &c., ; W 33 'nvj; . 



II V^TM u ^TT^: 


II 



wfvf! u wt%t wfit a 

frTfwT^ u jvqgn?wTwvTWf« ■ 

u Wi •iwrBrqT?: Vqfhr?h:q^ a 
wtFbw* ■ fkvtfw%v * JWT mhvi w* qw ftty a i v wott u 
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18. An Avyayibh&va (II 1. 6.) compound in 
also neuter gender. 

Thus, ■afxrfa * pertaining to a woman ; so also, -swjwTfi:, 

&c. 

Bub for this rule, an AvyaySbhava compound would have been 
either without any gender, if gender were to bo regulated by its first 
member, which is generally an indeclinable, and which is the principal 
member in the compound; or ib would havo taken the gender of its subse¬ 
quent member, like other compounds in which the last member is principal. 

The force of w is to include cases nob mentioned already. 

Vart: —Neuter gender is employed after the word preceded 
by 3 «ni or gf**r; as ynnfg ‘ sacred day ‘lucky day. 

Vart :—The word wn is neuter when compounded with a numeral 
or an A vyaya; as Fwwwg, *gqy«rg, firing, . 

Vart :—Adverbs, qualifying verbs, are put in the neuter gender 
and accusative case ; as wg nnfs ' he cooks mildly,' iftwrf nwfw ‘ he cooks 
well.’ 

U ^ II II 

mv: n 

wfvri it wwvmf w inrfiicnusnsrcg^ W «rofisjfT 

Sfonnnj it 

19. A Tat-puruska compound, with the excep¬ 
tion of that which is formed by the particle nan, and of the 
Ehirmadharava compound, becomes neuter gender, in the 
cases explained in the following sutras. 

This is a governing sQtra and regulates the sense of the succeeding 
aphorisms which show when a Tat-purusha may be neuter. Thus, , WT*r’*% ; »g 
or. wt (II. 4. 25); but vr«rr (the compound not being Tat-purusha); 

(it being a compound with ww = w); and nrnSiT (it being Karma- 
dharaya. 

u ro ii Tfa n , 

) n 

ii *moT fin% xninsrajfT nafn, wt 

want ii 

20. When denoting an appellative, a Tatpuru- 
sha compound ending with the word kantha ‘ town/ is neuter 
in gender, provided that it is the name of a town situated in 
the country of the Usinaras. 
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As, ' the town of Sau Sami’; * the town of 

Ahwara.’ 

When uot an appellative, the form is different; as, rfVrwwwT. So 
also if the town is not in the country of the Ustnaras ; as xifa«**rT. 

This debars tho rule (II. 4. 25.) by which a compound gets the 
geuder of its subsequent terra. (For accent see IV. 2. 124.) 

d^T<4Tfa^T«T<JT^ 11 ^ II 11 ^VTTT- 

Tfa ^ ) 11 

ifwi u swSnraw w^wwfwjfT wwfn n^xnfVrniT^Ttif n^r 

’nwTx*w&rr:ifVrnnxT»n n»* wtwtjtth i 

21. A Tat-puruska compound ending with the words 
*upajn£t’ (invention) and 'upakrama' (commencement) is 
neuter in gender, when it is intended to express the starting 
point of a work which is first invented or commenced. 

As, TnF«^rfffinrwTV«{ wr«rv^ * tho grammars KalApa &c., had 
their commencement with Panini's invention’; TOTfVTir 5 x»tx * Vyadi, 
invened Dushkarana'; otxuIwkw ffTWitri 'tho palace is an invention of rich 
folks’; f^vwsifv mwrfw ‘ tho measures aro tho invention of king Nauda.’ 

Of oourse, when it has not this sence, the neuter gender is not em¬ 
ployed ; as xwi * the chariot made by Devadutta,’ 

xwi 1 the chariot commenced by YajHadatta/ So also tho senso rauy bo 
that of invention &c.. but when these words aro not employed, the neuter 
gender is not used ; as ' the slokas invented by Valmiki.' 

N. P. Prof. Bohthlingk gives wTfw* 3 ’row*Tvnii ’The Grammar 

omitting tho tirao of day is tho work invented by Panini, (VI. 2. 14 ;, 

wrm n ^ n *r<£rfa n smu, 

) n 

N» 7 

sfxn u wrr^v'h ww^wwfwjfT wxfa wtj*»> u 

22. A Tat-purusha compound ending with the 
wordchhaya ‘shadow’ is neuter in gender when the sense is 
that of profuseness of the thing indicated by the first term. 

Thus, ‘ A crowd of locusts darkening the sky.’ 

* the sugarcane shade i. e., groves of sugarcane.’ Otherwise, y rr »x igr 

* the shadow of a wall.' (VI. 2. 14, accent.) 
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The sfttra 25 gives optional neuter ; this rule enjoins invariable 
neuber when chhaya has the sense of profuseness. 

w n ^ n n ^ht, rrwT-*Tvn:u- 

^ (cTc^©****) n 

wr^ri h wottt, rrwjfnf *'3^') 3^ <n 

Mafa ii 

23. A Tatpurusha compound ending with the 
word sahhS ? court’ is neuter, provided that it is preceded by 
(a word synonymous with) the word R&jh, or by a word denot¬ 
ing a non-human being. 

As * the King's Court.' irwvs*'? * Lord's Court.’ 

Bub in *T3re»?T ' the King’s Court,’ the word is not neuter; for 
synonyms of *m*T are only to be taken and not the word-form *twt ; an 
apparenb exception to Rule I. 1. 68. 

So also ‘ the Court of the Rakshusas ’ fvan*«w*( ‘ the Court 

of the Pisachas.’ 

Bub in $w5w»J*rr &c., the word is not neuter ; for the word 

non-human has a technical significance meaning Rakshasa or a monster. 

rnTT^TT ^ \\ \\ II mTT^TT, ^ , (c 

) U 

n aurar ^ *rr w *nf wafn u 

24. A Tat purusha compound ending with the 
word sabha, when it does uot mean a bouse, but means con¬ 
course, is neuter. 

As, ‘ the concourse of ladies and slavesother¬ 

wise w*rni«j*n ‘ the poor-house.' 

ftvcrrjr %^r*TT^TTrair^rfwnn^ « ^ u u 

fiwwr, %^-^T-’5TTr-m^r-f^Tnrn^, (cr?^^:) u 

wFw ii *t*T gtr ttutt ut^t fkxn *r<f finrr«rT u 

25. A Tat-purusha compound .ending with the 
words seua ‘ army’ surd ‘ wine,’ chh&yd * shadow’, s&l& ‘ house, 
and nisd ‘night,’ is optionally neuter, with the exception of 
that which is formed by the particle nan (II. 2. 6) and the 
karmadbdraya compound. 
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As * the Br&hmana army,’ ^ag'T'n, nwgn * the 

barley wine,’ ‘ the shadow of the wall/ nHnai 

* the cow house.’ T*?Vni, rwfwin * to-morrow night.’ But w%wt * non-army/ 
trrw%*T good array,’ the former being negative and the latter karmadharaya 
compound. For accent see VI. 2. 14. 123. 

^jcrT^rft: n ^ it n 

wfw* ii vwo *rfVwjf w^wwfs |*|ff w a 

arfwa^ n firaoTirw»Tm5r^»rfirwwT%; nFsihft »«wi ■ 

26 . The gender of Dvandvnor Tat-purusba com¬ 
pound is like that of the last word in it. 

« This applies to Itarefcara Dvaudva or coupling by mutual conjunc¬ 
tion $*c*y«rtF«i* ‘ those two (foin.) the cock and the peahen ’ wjOj«rrn>a> 
‘those two(in.n.) th«- piahsn and thj cjcIc.’ The Sain&hura Dvaudva is 
always neutor. So also in Tat-puru9ha compound not esoecially mention¬ 
ed in the previous aphorism: As wgfawvqu, W5F*n*aft * half a pippalii 

Vart *—Prohibition must be made in regard to (1) Dvigu com¬ 
pound, ^2 ) compounds with htf, wnr*w and, »ii, and (3) compounds with 
Uati words; as, ^««rrrwi 1 Purodasa prepared in fivo cups ’; mFwlfWwi (mrr 
+ vftfirwT ) * has obtained living/ wwvWwsn; FroVinf»*i * gone 

beyond KauSambi. 

n ^ n ii 

(ftnre)» 

wFwi II U KW l iqV i 3*iwf>WTf wwF« u 

27. The gender of the compound of the word 
nsva * horse’ and vadava * a mare/ is like that of the first 
word in it. 


This applies where the compound is not an aggregate by rule II. 
4. 12; in that case it will be neuter, onuacmfcwl; uirr ata r ^ , &c., 

(in every number and case) ‘ those two (mas.) the horse and the mare.* 
This is an exception to the last and general rule, by which the gender of 
the subsequent term, guides the gender of the whole .compound. 



^ ii ^ n n \w^i- 


fiifirft, vngt-Tj^, (3**71, mj^) n 

wfrn ii %w*afuFwO wtfwi gawfiwqf wafa a 



320 


Samasas. 


f Bk. II. Ch. IV. § 28-30. 


28. Of tbe compounds * hemantasisirau’ and 
' ahoratre’ the gender is like that of the first word; in the 
Chhandas, (vedas). 

tfHnrfuftiTTTgiTt nfanf*r, **Yxt?I inn n 

This aphorism debars the general rule given in II. 4. 26. 

This applies to these words in all cases and numbers, not being 
confined to them in the dual number, though exhibited in the sfttra in the 
dual number, asw^TXTWT<jrts*Ti ‘The white 
fortnight is fuel-wood, the black fortnight is the dung-cake, and days and 
nights are bricks (of the altar of sacrifice).’ 

Why do we say * in the Vedas’? Observe t»mrfirfir^,.*%TXwrf*«»> 
In the Vedas the ordinary rules of gender are often set aside; this 
an individual example of the universally exceptional nature of the Vedio 
language. 

Tnmr ^T^T: vfn n u n tj?- vft a 

u XT* w* I^ f* u 

ii W3*T«TTqi h # 

29. The. Dvandva and Tatpurusha compound 
ending with ratra and alma arid aha are spoken of in the 
masculine. 

These words refer to krit and SamJtsanta affixes. Thus the word 
xt* is formed by xmr + ww (V. 4. 87) tst** is formed by V. 4. 88 and *f 
by V. 4. 91. The general rule II. 4. 26 also does not apply here. 

fgxT*t, ‘ A space of two or three nights’ , w*xt*j , 

*vn\*n ‘ the forenoon, the afternoon and noon’, ‘ two days’ wn», 

* three days.’ 

Vart The words * 3 *t* &c., are masculine, as * 3 * 1 * 1 , , 

tfcc. 

snro n \o 11 M^rPf 11 snr*n^, 11 

II *** W*tJT **TW^T Hqfd II 

30. The Tatpurusha wordjapatham * a bad road’ 

is neuter. 

**«rf*jn * this (neater) is a bad road’ **nrPr. ‘ the fool 

roams on wrong roads.’ But a (masc.) ' a roadless country/ 

Here the compound being Bahovrihi tbe word is masculine so; also ***t 
•nrftu 



Bk II. Ch IV. §31] 


Samasah. 


321 


vrhri: v n ^ n n snS^rf:, *rf%, 

(*!****) » 

afw; ii argwFfai jutt ^fa aa a$ a m*a*il n 

31. The words 'ardharcha' cfcc., are spoken of 
in masculine and neuter. 

As, *nr$» and arwwg ‘ half a verse,’ »fraa« and Jftaag * cow-dung.’ 
These twofold genders sometime, convey different meanings, the masculine 
form having one meaning and the neuter, another. Thus agi ‘treasure,’ 
a$j: or ajyg ‘ lotus,' vf<*» * treasure,’ and or ^fw* * conch-shell/ gu* or 
Sag ‘ghost.’ But when it is a verbal noun, it takes the gender of the word 
it qualifies. $»aa» or ‘ salt’; but when it is considered as a .derivative 

word meaning * born in or belonging to the sea’ it takes the gender of the 
word it qualifies, ’wrxi * best’ an! 'compendium.' So aa« and v^. 

1. area. 2. «traa. 3. WaTa. 4. 5. *aa. 6. Waa. 

7. (wwa). 8. ware. 9. wtfw. 10. aa 11. ga. 12. vra. 13. 

wa»a. 14. a^. 15. if- 16. aaw. 17. wa 18. Ffaa. 19. ga. 
20. w*aarr*. 21. g«r*. 22. wa-nrg 23. aaw. 24. ga. 25. jfW. 
26. tpjr. 27. a*. 28. f^. 29. wag. 30. 31. waaia. 32. 

■run. 33. aw. 34, nvtx. 35. avw. 36. g*a. 37. Trfaa. 38. ffa. 
39. w. 40. w. 40. Praia. 41. m 42. wtw. 43. aa. 44. 

45. 46. «r*w. 47. aaw. 48. jfW. 49. w*fta. 50. 

vtraa. 51. afgw. 52. «K5T». 53. (aiwfw) 54. ufa. 55. wfa*a. 
56. g«*. 57. ura 58. atw. 59. aw. 60. (g?R). 66. atg. 52. 

waa. 63. 64. (*gwj 65.1 waa. 66. atw*. 67. gaw. 68. gaw. 


69. 

* 

aw. 

70. ga. 

71. 

aaa 

72. 

73. aw. 74. arcana. 

75. 


76. ajfw. 

77. 

faaa. 

78. 

faafa. 79. w*a. 80. aar. 

81. 

gwr. 

82. 

gaa. 83. 

v^fwa. 84. 


85. faaa 86. (ww\ 87. 

awar. 

88. 

*3- 

89. aw. 

90. 


91. 

ima. 92. aiw. 93. aa. 

94. 


faaia. 95. gw 96. mfta. 97. gw. 98. a*. 99. waw. 100 waaw 

101. («ve). 102. fawr. 103. waw. 104. (aaww). 105. aaaw. 106 

(aieawrw). 107. awa. 108. wga. 109. gw. 110. a$. 111. waaw 

112. fwefa. 113. (wga) 114. arf*. 115. aja. 116. fafac. 117 

auaa. 118. gaw. 119. f**a. 120. (f«aia). 121. g*w. 122. aa*a 

123. a?rrw. 124. (agm). 125. faaw. 126. fawjj. 1 Z 1 ' ****• 128 
fa«pnw. 129. wt*. 130. $ha. 131. www. 132. ffa. 133. taa. 134 
fVnnw 135. war:. 136. fWTg. 137. 138. aaara. 139. wtw 

140. wafa. 141. (TaaTW.) 142. aaTW 143. (awrw.) 144. waw. 145 
f*. 146. fara. 147. (aw). 148. (aw;. 149. (aw). 160. awna. 151 

fwr. 152 arts. 153. fw. 154 (aw.) 155. aivaa. 166. ararffa 
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157. hwv. 158. 159. 160. *tv. 161. vrof. 162. 

163. 164. (ws) 165. s*. 166. g»x 167. to. 168. ««vc. 

1C9. hr**. 170. wfgw. 171. r. 172. (wy?). 173. ww. 174. 

175. vtrsm. 176, Shk. 177. 178. <rg«. 179. wgw. 

160. 3H”f. 181. 182. (jtt^i). 183. <si*. 184. 185. 

«n?. 186. *rqr. 187. 188. $*. 189. smT*. 190. 191. 

192. 193. (*r*). 194. (^r). 195. wn*. 196. fro* 

197. 198. uw. 199. to 200- 201. (vhrc). 202. {***). 

203. *rra* 204. (wras;). 205. flf'Tnt. 206. (»nr^f). 207. («n>«5T) . 
208. *■». 209 210. fayrc. 211. %Tr*?f. 212 ( fn»mr ). 

213. hu*. 214. vtcvji. 215. 3 ^, 216. 5 * 2i7. 218. 

2l9. 220 221. 222. (%r»rar). 223. 

224. Snr 225. fWl. 226. mv 227 nfaax 228. 229. 

'*3*. 230 wtw. 231. nnwi. 232. 233. tttcw . 234. 

235. v^r. 236. 237. im?i.l 238. *r*c. 239. 240. 

241. u**i. 242. 11 

cTcffrmft n ^ u t ^ t Pc ii 
sTr-ciT^'3, srar, ^g^nr: gcfhm^ n 

32. In the room of idam 1 this,’ in case of its 
re-employment in a subsequent member of the same 
sentence and referring to the same thing (anvddesa) there 
is the substitution of as which is anudatta i. e ., gravely 
accented, when the third case-affix and the rest follow. 

The word means literally saying (Mesa) ‘ after’ (anu) or 

after-say or re-employment. 

vnj^ (actually **) replaces (in ;all cases except the nominative 
and the accusative, when anvades'a or repetition is implied, replaces 
the whole of by 55 and not only the final Anvadesa means repeating 
in a second sentence with reference to the preceding in which it has already 
been used. Both pronouns, the antecedent and the subsequent, must refer 
to the same object. As, wvn« ivtvqt** t^TscvVht, wivrrnryTTaivVa^ 
‘ These students studied in the night and they have read in the day also.’ 
The substitute wn^will replace even when the latter takes the affix 

W* (V. 3. 7 1.) 
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«T3ta xrrwrwfq ^Ff ' Give this student a 

blanket and give biio also a cloth', ww ww irbn' w*rt w vu 
* this student’s conduct is excellent, and his wealth is great.' 

So also when the affix wkv (V. 3. 71) cornea after the Pronominal 
as fWWTVfli *TWTVqT XTTOX’ftfTT, 

The mere mentioning in a subsequent sentences is nob anv&deBa i 
it is the employment again of what has been employed to direeb one 
operation, to direct another operation. Therefore the rule does nob apply 
here :—wYvrt, • feed Devadatta and this YajHadatta.’ 

TTcT^^cT^t^?^ U ^ U W TT^:, 

^ enft, srer, u 

vjrti II wrffr TOM u a> xrfq 

*n*T*3TwfV «««: « 

33. In the room of *** in oase of its re-employ- 
ment there is the substitution of the gravely accented 
when the affixes * (V. 3. 10) and (V. 3. 7) follow, and tho 
affixes w and are anudatta also (gravely accented.) 

Thus w* 1 here/ and w?re ‘ honce ’ in the following: —vr^ 
S?!# ; wsft w* jwt i ‘ Wo live in this (etasmin) village, hap¬ 

pily, therefore lot us read with full devotion in this (atra)/ *a*wi«*nrt***VV 
JvY*o, w cfl i ' Learn from this student Prosody and 

also learn from him Grammar.’ By rule V. 3. 5. « is declared to bo 
tho substitute of v*?; its repetition here is to indicate that this of 
anv&desa is anudatta. 

tt ^3 II U fjcfh7T-3T-^r^:, 

(***t^&, ) 

wPw; ii tg^hn ei vrt^ qvn wwfw 

ii 

WTpfap* .1 II 

34 When an affix of the 2nd case or rr (Ins. 
Sing.) or (Loc. dual) follows, v* which is anudatta ia th© 
substitute of ^ and xa* in the case of iti re-employment. 



♦ 
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The word is also understood in this sfttra though it was nob 
so in the last. This skipping is technically called 'frog-leap.' Thus:— 
or v«T Trrf , w*i> wqr^^Hoivjnm 'beach this pupil 

Prosody, and teach him Grammar also/ or xrfwx>fton 

'gift ' this pupil studied in the night and he studied in 

the day also.’ wnffi or wrsnfti vfhnf rrvpf vs ' the 

family of these two students is respectable and their wealth is great/ 

Varl The word ws neuter and singular, is also used in anvA- 
desa: as, xnn ywwiwv ' bring this bowl and wash it.’ The above 

three Sfltra regulate the accent only of certain pronouns. 

^ n n *rrg-\jr*% n 

wfwi ii of** «3» fwvo7w*w7»? v ” T H 

35. The clause ‘when the affix is Ardhadhafuka' is 
understood in the following aphorisms up to aphorism 58 of 
this chapter. 

Thus it will be taught in sdtra 42,' that wv is the substitute of n 
when fwi^ follows.' The words * when the affix is ArdhadhAtuka’ must be 
read into the shtra to complete the sense. The result will be that in the 
ArdhadhAtuka namely the wnrVfwr or the Bencdictive mood, rj is re¬ 
placed by ww, but not so in the SArvadhAtuka fvrv i. e., the Potential mood 
( Wufaw ). Thus, Benedictivo wwrr* 1 may he kill bub Potential 
let him kill/ 

The word wtvvtt^ is In the 7th case; the force of this case-affix 
here is not that given in I. 1. 66. i. e., the sutra does not mean ‘ when an 
Ardhadhatuka affix follows.' But the 7th case has the force of indicating 
the subject/the meaning of the sfttra being ‘ when the subject is an ardha- 
dhatuka affix ’ The result of this explanation is, that the various substi¬ 
tutions enjoined hereafter should be made first, and then the respective 
affixes should bo applied. Thus whenever we wanb to affix any ardhadha- 
tuka-affix to * to be/ wc must first substitute for it, and then take 
the proper ardhadkatuka-affix which would come with regard to g. Thus 
we can apply n* to * by rule III. 1. 97 which says: ' after verbs ending in 
vowels m is applied.’ But this affix could never have been applied to 
which ends in a consonant. Thus we have So the substitution does 

not depend upon any particular affix, but ardhadhatuka-affixes as a class. 
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fafa II ^ H || ST^:, ITp^:, ?*TT- 

■fir, ftrfer, ( ) 11 

wftri u onfr vftmtA Mfifa 7 err wtoi ataiviql w fVra nfu^ 11 

36. The word is the substitute of * to 
eat,’ when the affix (VII. 1. 37) or an Ardhadhatuka f** 
affix beginning with a follows. 

‘ Having eaten.' ( w + vr* + « w + vrw + v ). So 

also vr»t ‘ eaten’ ( + vt « vrw + n ). 

The % in wf»v is merely for tho sake of articulation and is not au 
anubandha, otherwise thero would have been the insertion of tho nasal n 
( an ). So also the * iu « r w &c., is merely for the sake of articulation. 
But + * = w»w« * food ’ is an irregularity. 

The employment of *«r» in this shtra indicates tho existenoe of 
this Paribh&shd. ‘ A bahiraftga substitution of supersedes oven anta- 
raftga rules.’ Because in case this maxim did not exist, the substitution 
of vww for before v«n» which is taught in this sfttra, would follow already 
from tho -word ftrfir (before that which is distinguished by an indicatory 
«’) in this rule, i. vrw would (by maxim * that which is bahiraftga is 
regarded as not having taken effect, or os not existing, when that which is 
antaraflga has taken effect ’) first be substituted for boforo * and ttw 
afterwords for v*. 

Why do we say ’ boforo affixes beginning with n ’? Observe ««t 
' is eaten.’ 

Why do wo say ' before affixes having indicatory w ’? Observe 

II ^3 II M^l Hi II -*T^:, 

WT^TO ) U 

wfvn 11 qf* wTW w v«^ vrr^vft wsftr m 

37. ‘When lun (aorist) or san (desiderative) 
follows is the substitute of w* ‘to eat.’ 

tmwq, trwwwT^, ' he ate.' The w in is servile and indi¬ 
cates the substitution of tr^ for of tho Aorist (III. 1. 55.) So also in 
desiderativo, as, ftrvrefw, Fwvrea: FwwreFva ‘ wishes to eat.’ 

Vart :— The verb is replaced by ww when the affix tv follows 
Thus w+tt*-f-trw=-ww-f ‘voracious.’ 
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hthmIw n ^ n ^rf*r n stto) u 

wf-wi n mr* w ^ unW wafa n 

38. A.nd when the affix vw and w* follow w is 
the substitute of vr\. 


mt ' food, grass/ (III. 3. 19). 1 voracity.'!.. 

u ^ u (*5^:, 

) U 

wFiri u fwait wjqnnft q*w wtW wwfq o 

39. In the chhandas (Vedas), aw is diversely 
substituted for *»r 


TOT**W*I *f*vr*3 t (Yajar Veda Vaj. S. XVIII. 9). Sometimes 
it does not take place; as unarwv w«nft 

The word ■qjtf is used in this sfftra and the word q»»nrc*qT^ in the 
next. There is evidently difference between the senses of these words; 
otherwise Pfinini would nob have employed them in such juxtaposition, 
had they been synonymous. For then the anuvritti of wjsf in the next 
ifttra would have been sufficient. The following verse indicates that 
difference. 

nwfni yfqqnqffTi, jpfqqmwqT g;fqq*q^w I 
«qpn wwtvu, wtgfqv qr^wq oqf»n ii 


* Sometimes they are, where there is no express rule for their ap¬ 
plication ; sometimes they are no* applied, in spite of an express rule for 
their application; sometimes they are optionally employed or not, and 
sometimes there is some other result, licence permitted by the rule.' -Thus 
in there is not elision of the penultimate. 



n 88 II ^TTSf II raft, W^'TdWT^, 


( sn?:, STT: ) II 

wfwi II WRIT q^itpihj'q7K*qT q^I^TT* Uwfk II 

40. When fijre (Perfect) follows is optionally 
the substitute of 

•nrre or wns 4 he ate/ wwjp or ‘ they two ate/ or «H« 

4 they all ate ’ The word wvj* is thus formed:—** + *»3*=**+*» +*3* 
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(VI. 1. 8 ) = u + ^l + «3\(VII. 4. 60) = ^ + ^ + *3« (VII. 4 62) 
= (VIII. 4. 53) « w + VL + t*gg.(VI. 4. 98.) = «rwg« (VIII. 

3. 60). 

gfr*: n u v^rfvr n , *rft, ( 

: ) « 

wpfo ti *w> i»Wir> wwf* sptotot firfk wro u 

41. When f«r follows, wfa is optionally the sub¬ 
stitute of ‘ to weave.’ 

In t»hc Perfect tense thus we have two roots: Lob us firsb taka 
•n . Then wo have rogulary ^ + fine = ^ + vrw = Tho roots ia 
«?, ^ uud w* are treated like roots ending in utt thus :— 



Sing. 

Dual. 

Plural. * - 


1. 



<rf«m 

In this case sarapras&rana 

2 . 

wftrsf or 

WTV, 

" 

M ordarned by VI. 1. 17 does 

3. 


«ag: 

wg. 

nob take place by VI. 1. 4o 


When however we take tho base w^, the * being for the sake 
of articulation only, we have the following forms:— w»r^ + w»r + w 

+ n (VI. 1. 8 )«^+ «nj+w (VI. 1 . 17) =Tjwni; the v is not changed into 
* by VI. 1. 38. In this dual we have + wgv == + wg» (VI. 1 . 15) 

■= t + ’■a* (VII. 4 . 60 ) = w«a« The affix urgw being fwg affix by 
rule I. 2. 6 there is sampras&rana before reduplication. Thus we have 
wagi. stg>. Further by rule VI. 1. 39 before affixes w may be 
optionally|subscituetd for *t, i. e., tragi or wagi aud i* 3 « or stji 

U U V^TTVT \\ 

) U 

wfvri it T*ftv^ihav*?»rfnT7$»^ Hwfw f<sfV wrjpnj^ u 

42. *r» is the substitute of vs. 'to kill’ when the 

Ardhadhatuka wns (Benedictivej follows. 

mans' my he kill/ may [they two kill/ W-WT 31 * may they 

alt kill.' 

The substitute ww, ends with short *r|this w is elided. This elision 
being like the origiual (sbh&nivat I. I.-56), in forming the Aorist, , we 
have m«rw + o => ww’fta. Here zero being stah&nivab prevents 
the vriddhi of « of w which otherwise would have take place by VIL2. 7. 
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vffe ^M?ll n ^ (*Ht, ^Tfi) II 

wfwi ii gfr w T*t s'* Hqfxi u 

43, And when ’G* (Aorist) follows, *v is the 
substitute of n. 


oWh’ 1 be killed/ they two killed/ The division of this 

aphorism from the last sdtra (yoga-vibh&ga) indicates that the next rule 
applies to Aorist only and not to Benedictive as well. Thre is no option 
in Benedictive Atmanepada. 


n «« n n sr^r- 


r 


wfw: n g?<3 inxl fwwrv i Trre*nlwifv 

t$u 1 Hufir II 


av 


44. When Atmanepada affixes follow, is 
optionally the substitute of in the g* (Aorist). 

Thus vamfvH or wn*; wiafvvm*? or *rTTT<TT^; wia fv u a or wrxT". 
The verb %% becomes Atmanepadi when preceded by wt (I. 3. 28 ) 
By s&tra 1.1.14, the Aorist-affixes in the Atmanepada are after tt; 
and by VI. 4. 37 the a is elided before faq affixes then by VIII. 2. 27 the 
* is elided. Thus an? + f«w + a = ww, 

7 tt gfe n y<* u TT^Tft n nr:, *n, ,(wo)n 

wfw« u rvt tt 3?qq»n$irt nqfjT gr* II 
wiTm*® 11 ^TTrfifv ffil qwnnj 1 ^ 11 


45. *n is the substitute of the root tt^ when gw 

follows. 


wnT^’ he went’ (II. 4. 77) wrong ‘ thoy two went’ 'saj« 1 they all 
went/ The repetition of the word in thias&tra though is anuvriti was 
coming bom the last aphorisms, indicates that there is no option allowed 
even in the Atmanepada, *ti being the invariable substitute in all the 
Padas. Thus vnrtfq wtwt you, went/ The form wnig; is thus evolved 
m-f *n+fww + g=, vpng (II. 4. 77.) 

Vart :—nT is the substitute*, of tv * to remember’ in the Aorist as it 
is of T^. Thus Trerrog * he remembered.’ TTwromn-g, avjji. The root T« 
belongs to Ad&di class. 
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^ II II II , »rft: , , 

(w) n 

*Fw« u afV 'TTH fw>xaW*rri*«j nf ^vT^rft nwf« ■ 

46. When the affix f» (Causal) follows, nf* is the 
substitute of iw when the sense is not that of ‘informing’ but 
that of 1 going. 

wwuf* 'makes him go' nwawi, nwqfrw &c. But wwTwvffc ‘ causes to 
believe.’ urfv»rtwirfw. The v of wfw is for articulation. So also to 
‘remember’; as, urfwnwvfiT ■ 

* n n n , * , ( tw . , sraW* , 

»if»r: ) n 

wfwi ■ wfW wc* x«ftj*Ywwr4w nfwrr^ift wwfw n 

47. And when (Desiderative) follows, nfw is 
the substitute of ^ when the sense is not that of ‘ informing/ 

0 fwwfwwfw' wishes to go ’ fwwfvwwi, fwnfWvfwr. But wwbj xnftfviFw 
* he wishes to inform the meaning.' So also with as wWirwfwwfw. 
The yogavibb&ga indicates that the anuvritti of only runs in the noxt 
sOtra and not of fw. The form is thus evolved in the Parasmaipada; 

- rm + ^ + v (VI. 1. 9) — n + + w (VII. 4. 60) » w + 
wn + « (VII. 4. 62) =■ w + »n( + xz ; + w (VII. 2. 50) =» finrfww. and 
then wc add the personal terminations. 

TCT* IMF « II TT: , ^ , *rf*f: ) II 

wFsn u TWf wfW wrwt nFwxrW wwftr u 

48. And of * to study, * *rfw is the substitute 
when follows. 

wFvfwnrwi*, o W, o ' he wishes to study.' The root is always 
preceded by the preposition srfv. This will be Atmanepadi by 1. 3. 12 
and 1. 1 . 56. The form is similarly evolved by the application of rule* 
VII. 2. 58. and VI. 4. i6. 

*ttt n n *tt*, f^rft, ( )» 

wfw« u ntTTtwV mslal twtt wcw*. ■ 




830 ArdhidhIlTUka substitution. [Bk. II. Ch. IV. § 49, 51, 

49. is the substitute of ** when fae (Perfect) 

follows. 

The substitute being like its original (I. 1. 68.) *nw would have 
been Atsraanepadi, even without the indicatory, Why has then this w 
been added to it ? The object is that in the s&bra 1. 2.1. there should 
mean this substitute wtw and nob the verb mv 1 to go.' 

Thus we get wfWsn* 'he studied ’. wtwiptt?I, wfwwfw*. See VI. 4. 64 
and III. 4. 8. 

•finTTOT u w v^rfvr n ffcrnnrr, gv^vY: 

( xr : , ft, IT* ) II 

wfwi u >$nr w wxw Twt fiswrer w*fw n 

50. *rrr is optionally tho substitute of tv when 
(Aorist) and ^(Conditional Euturo) follow, 

Leb us take the case when nrr replaces nr. Tho affixes of and 
are treated as fas by l 2. 1. and thon by the Rule VI. 4. 66 (When 
an ardhadhatuka affix, beginning with a consonant and distinguished by 
an indicatory w or w follows ; then let $ be the substitute of long wt of 
the verbs termed j and of *tt , fvr , nr , vr, wr, w> ), we get 
(wfa 4- w + + bit ), , w**»ft*™ . In the alternative * 

we have , hp!«Jwtht^ and . 

So also in aa w*«r«fh*w , , wvqnfajrwr, or in the 

alternative, and , 

, w n n ( vs--, 

7 THF , fclHI^T ) 0 

wfai u wV ww w wtw fawTWT wnFfawt nwfw n 

61. mw is optionally the substitute of in the 
causative fa, when that causative takes the affix san (desi- 
derative) and chan (Aorist.) 

wfafa*nwfawfa or wvinf»rmrwfa * he desires bo teach.’- The form 
is thus evolved : wt + ?«w a wth? (VII. S. 36); then by the rules already 
stated, we get the above form with the affix w«*. otvqwhrws or 
‘ he taught.’ The i ia changed into wr by VI, 1. 48. Thus x + fa*. =• 
wr + faw_ aw + v + fa WTfa . • This rule applies to the desiderativei 
of oausatives and aorist of causatives. 
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u »re u ^Trf^T n sn=?t:, *r: n 

C\ ^ 

^Fws ii Jvfiwlalj wqfa wtjvijw ■ 

52. a is the substitute of the verb w«^ * to be,' 
when an ardhadhatuka affix is to be applied 

nfliwi'he will be,' wfhjn * in order to be.’ ' must be.' Now 

the Perfect tense affixes arc also Ardhadhatuka affixes (III. 4.115). The 
Perfect of is therefore the same as that of *, namely, &c. There 
is, however, an important exception to this rule, uarnely, when is em¬ 
ployed as an auxiliary verb in forming Periphrastic Perfect of other verbs. 
In that case forms its Porfcct tense regularly, wtw urrwji urrg. &o. 
This apparent breach of the present sfttra is explained by taking the term 
y* iu III. 1. 40 as a PratyAhAra including 5 and ww, and if ww could 
not form its Perfect in the regular way, its inclusion in this PratyAhAra 
would bo useless; hence we concludo, that as an auxiliary verb, forms 
its Perfect rogularljr. 

*fcr: II 1$ » W a*:, *fV., (WT 0 ) \\ 

^fwi 11 *c«f* u rr ^ wi qi fww* u 

53. is the substitute 0 / » ‘ to speak’ when any 
ArdhadbAtuka affix is to he applied. 

* I10 will sp.;ak,' ' in ordor to speak.' Tho % of wfw is for 
the sake of articulation only. The substitute being like tho principal, ww 
is Atraanopudi when the fruit of the action accrues to the agunt, as 
' he spoke,* «nwfr ' he will speak.' 

nfsn?: ^^TTST II «*y n <?*rrw, (mo) 11 

wFwi 11 wrsw» waiv^iil wwfh vny vrjvt ■ 
mfwspj h rnjTT^oqaTTjrtj ■ 

wrfw*^ 11 nf’rtvt »«wi 11 
wTrwwn n wrw: u 

u wjW wrrrwjwYfrffi airo«j u 

54 wsnw is the substitute of wfk* * to perceive, to 
tell,* when auy Ardhadhatuka affix is lo be applied. 

m rwvrm ' ho will perceive or tell *** 19 * ' in order to tell; arswT- 
asrH ‘ must bo told.’ The substitute being like the principal, wrnr being 
always Atmanepadi (I. 3. 12), n<ns would have also been always Atraane- 
padi. But in that case the letter would have no scope ; it therefore fol¬ 
lows that ^njrw is not always Atmanepadi, but under conditions nhmtiooo*' 
in I. 3. 72. 7 
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Vart :—This substitute is also said to begin with w* instead of 

. Thus TSTwinwT, , urTflnrnrar. 

Vart Prohibition must be stated when meaning ‘ exclusion 
as g^f*rTj *nren» bad men should be excluded.’ 

Vart :—Prohibition must be stated when the affixes are and m 
follow : as *wwt qniq t the R&kshasas are cruel.' This is Vedic Sanskrit; 
modern The meauing of the root ww here, is * to injure.' So also 

frow here the affix is 

Vart :—Substitutes are made diversely in denoting appellatives 
and nob qualities and in the Vedic Sanskrit; as * food ' (here the 
substitute wfHr does not replace ‘ killer’ being substituted 

for before ); nrtf * body' (wt is substituted for tvt before the 
un&di affix u 5 ! ); r«cn«w« (here wq is not replaced by w before ); 

1 a court yard’ (here qnr is not replaced by *4 as the next sutra 5‘i 
requires.) 

II H 3T, II 

Wmi II fafif WWW «T **qf?T || 

55. is optionally tho substitute of when 
fa* (Perfect) follows. 

The fas also is an &rdhadh&tuka affix and by the last s&tra 
would always have been the substitute of the present sutra makes 
this substitution optional, as wroft , wtwnnjji and sttwtjji . In the 
alterative we have and srrwwfa^ * he told &c. 

sRtehrsnrt: ii n tr^rRr n *rt, ssrasr-snft: (^rro) n 

®fa> u w^rfcibrfeqqwT^tft vrq^ziTsvTjS rroft nwfn?oT n 
<CTfaw^ II VSTtf: *q»T 3V«<4<jT'»»J || 

II II 

56. ft is the substitute of the verb ^ Mo drive/ to 
lead,’ when an avdhadhfttuka affix follows, with the exception 
of the affixes vw (III, 3.18.) and *n» (III. 3. 69). 

xrwTUWt «driver,’ nqiqqftqj. 

Why do we say ‘ with the exception of qw and ^av’? Observe 
-f zsm + qw = qwran society’; 3*i*: * driving out:’ So also with srr , as 
wr. ‘ a multitude or herd of animals &c., ' driving out of cattle.’ 

See III. 3. 69. 

Why have we used with a long i ? For the sake of forms like 

nit«Ti &c. 
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Vart :—Prohibition must also be stated (along with and sw) 
of the affix ««rr, os *nr*uT ‘ a meeting, fame.' 

Vart The substitution is optional before ArdhadhUtukas begin¬ 
ning with a letter of Praty&h&ra (all consonant except * ) as h%wt or 
nrfann n%an or mfsrji. See VL 2. 144 for accent. 

II ^3 II II *T, STTO) II 

57. is optionally the substitute of , when 
the affix 3 (lit. 3. 15 &c.) follows. 

This declares an option in case of the affix * 3 ?£ , the word 3 in the 
Sfttra referring to this affix ; as, wwnwi or *ve: * driving stick or 

whip.’ 

g^rftrsfY n **c u u iw-STfini- 

nf’W: u f* igw «raf« a 

u ^rxTxiwntwwivT q q nr qMq^ inwT^ a 

58. After a word ending with the Gotra affix «r* 
(IV. 1. 151) and after a Gotra word denoting the descendant of 
a Kshatriya or a Rishi (seer), and after a word a word ending 
with a Gotra affix having an indicatory *, the affix wvr and 
employed in forming 3 ^ (IV. 1 . 1G3) descendants, are elided 
by the substitution of u 

1 . Thus by sfttra IV. 1 . 151 (the affix rq comes after yx &c., in 
denoting doscondont) wo got 35 + ra = \ VII. 2 . 117) *a grandson 

of £uru.* This is a Gotra word (IV. 1. 102 ). Now in forming a word 
denoting a lower descondont than grandson, wo add a Yu van affix. Thus 
+ fw (IV. 1. 95). Now this tw is elided by the present sdtra, and 
we get the form flfVcwi which thus means both a Qotra and a Yu van 
(IV. 1 . 163) descendenD of Kuru. So that_«H**: is tho name both of the 
father and the son. 

Now it may be objected : ' the word *Yc«r: belongs to the firercfs 
class and by IV. 1. 154, it will take the affix . Do we, what we may, 
tho form will be qftrsvTafwi (VII. 1 . 2.') To this we reply, the word 
which wo see in that list of fkw &c., is not the word which we form¬ 

ed by adding under rule IV. 1. 151 ; that Tik&di word is formed by 
adding r* under rale IV, 1.172, and is confined to Kshatriya. The vHrnn 
which we hare taken, denotes a Brahmin Gotra formed by IV. 1. 151. 
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2. Now to give an example of a wonl denoting the descendent of 

a Kshatriya. We take IV. 1,114. which tells us that * the affix ^ may 
be added to the words which are the names of Rishis, or of persons belong¬ 
ing to the family of Aodbaka, or Vrishiois or Kuru.’ Tho Andhaka 
family, is a Kshatriya family, and is a person of that family. 

Then + w? = un^*t ‘ a descendent of Svaphalka ’ This is a 

Gotra descendent. In forming Yuvan descendent we have . 

Now this must be elided by the presont sfttra. So that wmsi means 
both father and the son. 

3. Now to give an example of Rishis family. The sfttra last 
mentioned IV. 1. 114. will also hold here. We take the word ; and 

-f ; the Yuvan affix will similarly be elided after 

his; and thus the word means both the father and the son. 

4. Then to take the example of Gotra word formed by affixes 
having indicatory w. Thus sfttra IV. 1. 104. declares * the affix sn* comes 
after tho words faff &c., in denoting Gotra descendents.’ Thus -f- 
= ; Then add W to denote Yuvan descent, and we have + vw . 

By the present rule this tw is elided and thus we have both for the 
father and the son. 

The above examples show the elision of the affix . Now we 
shall give example of the elision of the affix Now rule IV. 1. 154 
says ‘ the affix Fxw comes after the words fww &c., in denoting descendent.’ 
Thus fro+fvrw = (VII. 1. 2.) Then to form the Yuvan descend¬ 

ent wo add sra by IV. 1. 83. Thus Wvf* + ^ By the present sfttra, 
this ■are is elided, and we have forsiws both applicable to the father and 
the son. Other examples can be multiplied. 

Why do we say * there is elision only after these words’ ? The 
Yuvan affix will not be elided after other words. Thus rule IV. 1. 112 
says:—' Tne affix ^sr^comes after fu* &c., in forming Gotra.’ wVra + 

= wVnr. Now this is neither a word formed by w nor is it the name of a 
Kshatriya or a Rishij nor any affix having w goes to form it- Therefore 
the Yuvan affix vw will not be elided after this. Thus (IV. 

% I. 95) wfafu ‘ son of Kauhada.’ 

Why do we say * affix denoting Yuvan descendent is elided ? An 
affix not denoting a Yuvan descendent will not be elided. Thus the pupils 
of are called *T*»xx*n« which vord is thus formed : + vtj = 

1 a descendent of Vftmaratha’ (IV. 1. 115). Then to denote pupils 
we add by IV, 2. 111. Thus -f = wr«n:r?ji ‘ a pupil of 

V&raarathya.’ 

Why do we say * Yuvan affix ^nr^and are elided’ ? The other 
Yuvan affixes under similar oircumstances are not elided. Thus the Yuvan 
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descendent of 5rfw (grandson of 59) will be 5T9T5W« Here the affix 'K’w 
(IV. 1. 101) is not elided. 

Vart :—All Yuvan affixes are elided after Gotra words not denot¬ 
ing Brahmin Gotras; as wVfW* applies equally to father and son ; wrwrfw* 
father, wtwtFw: son ; niYs«wfxi father, son ; wivrHnrtt father, wml- 

wesson. Here, first tw is added by IV. 1. 173, then to denote 
Yuvan descendent. Then this is elided by the present Vartlka. 

n^n II ^ (^T, ^pT - 

fW:) n 

wfvri u *Yw 3»nr«r>r*w yr w»fit ■ 

59 And after the words *w do. there is the a*r 
elision of the affix. 

vYvit 4- ww =* <Y*ij (IV. 1. 113). * The Gotra descendent of Paila.* 
*Y*u + f*w(IV. 1.166). Thj present rule intervenes, and tho Yuvan 
affix f**w is elided ; so is both a Gotra and a Yuvan word. Some say 
that tho ' Paila &c. words are formed by the affix fw ;.(IV. 1. 95) and then 
the luk-elision of the Yuvan affix would be valid by the uext rulo 60. 
They would limit the scope of the present sOtra to cases where the Gotra 
of the people is not known, the Prachyas not being indicated. 

1. . 2. vnwfg . 3. wrnfw. 4. wTFuwrfw. 5. VTffw . 

6. xiwfw. 7. wVrfbw. 8. Wfvwfw. 9. . 10. . 

II. wY^wfbw. 12. wYrffvw. 13. fcronfW. 14. wnnrY. 15. xrj- 
wnt. lU. wYnsFjf 17. vifw . 18 . 19. w^httitFt . 20. 

wYFswii* . 21. . 22. wai. 23. *xtw . 

*5t: ht*tp* n io n ^rf«r.n *3*:, ot) ii 

wfws II nY^ 5 w«Fs ■ 

60. After a word ending with the Gotra affix tw (IV. 
1. 95) there is luk-elision of the Yuvan affix, when the Gotra 
of the people called Prachya (Eastern) is denoted. 

^**t*tt: -f xw =* wi**nwTfr: 1 the Gotra descendent of Pann&gara'; 
after this the Yuvan affix (IV. 1. 101) is elided by tho present rule, 
and so wrvwTOTfrt is both the father and the son. So father and 

son. The word arwr^ here qualifies the word Gotra understood and does 
not show that it is an optional rule in the opinion of Eastern Gramma¬ 
rians. When the Gotra of Pr&chyas is not denoted, there is no elision. 
Thus ttYwi and 5T9T5W* ‘son of Dfikshi.* 
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^ n w n ^srfirvcr:, (ffa, ^r) n 

wf?n n fl’Vpaw'JTfr^at ti^u jwbcu^?i w g*r wsfa u 

61. After tbe words *te»F« and the rest there is 
not luk-elision of the Yuvan affix. 

is bhe name of the father and dtorarro is'the son of the 
former, formed by the Yuvan affix (IV. 1 . 101). 

1. 2. ywfir. 3 mxfir. 4 mfr . 5. . 

6 t«F<». 7. <*!«%• S. %«Fw. 9. ^af*. 10. %*F«xtw 11 

12. t**Fw. 13 14. 5 ??tFik. 15. . 16. 3%. 17. 

wxgiTxm. 18. wrgxtfF*. 19. . 20. flng&ffv. 2J. ssigFw. 

22. n*t*F*. 23. ^FfFir. 24. nroffir. 25. *x*yf«. 26. $iftF?x . 

27. »rru«rrF«j. 28. otF^F* . 29. ^rxgfc. 30. ^F«xF«x. 31. *sxFxx««t F* 
32. 33. wx^rnF?x. 34. W«£ . 36. Skfw . 36. 

cTs[tw *gg tAqTftr*m( w & w n cTsp *ng , *?gg, 
^*T-TTaT, (?PT) II 

xrftxt u nTqq^q vyv qrxwx^x-q ^xftn?xjr*Jj g*x «®F?r l Tj^t* 

62. There is luk-elision of the xxsm (IV. 1. 174) 
affix, when the word is used in the plural number, provided 
that the plural number is taken by the. base itself, and not by 
its standing as a compound epithet dependent upon another 
word, and provided that the base is not used in the feminine. 

*xf« = *nr + srw iIV. 1. 170) ‘a prince of Ahga’; plural 
the princes of A hga.’ The affix *w is elided by present ruh, and the 
Vriddhih vanishes with it too (I. 1 . 63); but mrjixt 1 the princesses of 
Afiga/ plural of ‘ a princess of Anga.’ But Fnqafrx: ‘ he to whom tho 
prince of Vanga is beloved’ forms its plural fWxbxx: ' they whose beloved 
is the prince of Vafiga/ there being no elision. 

n § II II vrt%: 

(*gg: ^rrf^RT^: §pt) n 

X»frr* n f^fxwihrvTj! tftsxmnm *yr « , w«u*r*xnyftfsr?f7Ji gn 
Wji 5dN $<x *573 hw fa a 

63. After the word xrc* <£c., there is the luk- 
elision of the Gotra affix, when the word of itself and 
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not as part of a compound epithet dependent on another word, 
takes the plural; but not in the feminine. 

jrew + una^uTW ' a dependent of Yaska not nearer than grand¬ 
son/ In the plural, the affix is elided and the form is qvqn» ‘ the decend- 
ents of Yaska.’ 

m ■ 

1. ov*. 2. fiw. 3. jp. 4. 5. w: . 6 . 

Sxnxw . 7. wtiww . 8 . 9. *tW»t. 10. iroHw. 11. 

. 12. 13. q*q*q . 14. qqreww . 15. fiifir. 16. 

17. wwwfiw. 18. Fwwj 19. ofrj**. 20. wjTvq . 21. qrqnw . 
22. «*rw, 23. «wi, 24. . 25. 26. jww*. 27. 

28. . 29. qfttwwTq. 30. . 31. . 

32. qft^wrq. 33. 34. rqvw . 35. wm . 36. qqqi. 87. 

• 38 wfww. 39. wFiww . 40. wF*h. 41. wfqqw. 

n it vsif* u to-to*:, n, (*33, n^wr) n 

wFwi u wwtor* «nh»Twqqiwftf*r*qq 517 nqfn 11 

qiFw«* II qwr^i»T^«3iftxl qw^wqtqq * 

6-4. And there is luk-elision of the Gotra affixes 
qw (IV. 1.105) and *«(IV. I. 104.) wlien the-word is itself 
and not as part of a compound epithet dependent on another, 
takes the plural but not in the feminine. 

ww + qw = qT*qi; plural nqh * the male dependents of Garga’. 
So also qrqu ' the male desccndents of Vatsa’; the singular being, «nrqq« 
Similarly, Fq* + qrw (IV. 1. 104); plural firm 0 ud not %*n ; simi¬ 

larly xN singularly ; qftqfi plural. 

But these affixes are not elided when the word forms part of a 
compound. Thus, firwmqfi * those to whom G&rgya is belovedfafar: 

' those to whom Baida is beloved.’ 

These affixes will not be elided in the feminine. Thus, nT*q», 
fominino plurals. 

Of course these affixes must be Gotra or patronymic affixes, other¬ 
wise there will be no elision. Thus jFw + qw = ' living on the 

island,’ plural f«ni; hore the affix qw is not elided as it does not denote a 
Gotra. So q**r + qiw = wVsq t ' the pupil of Utsa,’ plural qrtewn. 

V'irt :—In forming Tat-purusha compound of the singular and 
dual genitive, the affix qw and xrw are optionally elided. Thus nr^qq 
= nT»q«pw or mpt jw, mnnfi: $w = *ii*<J or nqjw . 
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Elision or Gotha affixes. [Bk. II. Ch. IV. § 65, G6. 


Similarly or or frg $« . 

Why do we say ' the affixes to or to/? Because other affixes will 
nob be elided in forming arejqq compound ; such as snjfjg^r i 

Why do we say ' singular or dual, ? Because in the plural 
compounds, these affixes must necessarily be elided and not optionally; 

thu8 TO^TT =»PT . 

Why do we say * in forming compound’ ? Because in form¬ 
ing other compounds, these affixes will not be elided. Thus, stotti? which 
is an compound, meaning Of course, it is only in 

the Genitive arejro that this rule ia applicable; it will not therefore apply 

in TO'fTTO urgqq &c., as qx*mT»at i 

>»rfir^35 IwTVciht Qf w n ^ w w -srft- 

% (rPT) n 

qf’Ui u unanfirvqj qceq qjq gn «rafii u 

65. And after the words , *i3 , ntam 

there is luk-elision of the Gotra-affix, when the word 

takes the plural, but not in feminine. 

Thus the plural of (wftr + to IV. 1. 122.) the descendenb 
of wfV, is wwqt, the regular plural of *f«. So also, singular wtto», plural 
fnqi ; singular plural ; so, qfa^T:, q^ntn, qrfjfTOi. In all 

these the affix has been elided. Thus 33 + *»* = ht>t»: * the descendent 
of Bhrigu. Of coarse, it is only in the plural number that the Gotra 
affixes to and ww are elided, not in any other number ; so we have in 
singular qrt^qi htto: ; dual hutttV ; plural arm! 3a*»! &«• 

But when these words are part of a compound, the Gotra affixes 
are not elided in forming their plural Thus or finrorror* 1 

In the Feminine plural the affixes are nob elided. Thus :— 

faro* \ 

nT^n=n$g w ^ w tr^r-Rr» ^r: wr^T- 

(*S3* 3*) » 

qfui u wTfinfjr«T^ q to fiffro* n qat hto *55 

yT II 

66. There is luk-elision of the Gotra-affix 
(IV., I. 95) after a word containing many vowels (a poly¬ 
syllabic word) which denotes the Gotra of the people called 
"to and *** when the word takes the plural. 
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The plural of w5*T»nfr: is w*wr»m:, there being elision of : so 
also plural of ; so the plural of is ' the 

descendents of Yudhishthira. But and wVpshi not being polysyllabio, 
their plural will be and . 

Why do we say * when denoting the Gotra of Prftchvas and Bh&rat- 
as’? Because when denoting the Gotra of any other people, these affixes 
will not be elided. Thus plural of wremm, fTvvnv plural of 

wfwTrrei. 

Though the BhAratas are PrAchyaa, its specification hero is to 
indicate that, wherever ‘ PrAchyos’ will be used.it will not include BhAratas 
as in V. 4 60. Hero the Yu van affix of BhAratas will not be elided. 
Thus father, mtfnrmi son. 

iftrnroTRpnT: w ^ n n (h^t), n 

wfwi u nWffHTfirva’i «rrr«r wraavv w*r n Hafir ■ 

07. After the words *>***, etc., there is not luk- 
elision of the Gotra affix, when the word takes the plural. 

This provents the application of II. 4. 64. Thus nW*»r + ww *» 
nWairi; plural vftTiHri; singular *hr«», plural ilnuri. Tne nt»nrH &c., 
belong to VidAdi class, vi>le IV. 1. 104, and arc tho following»fW<nr, 
Fvrj. fW»5 ( HH^, rsas?*, and vcttw. ’Aho remaining words such 
as wfi* &c., should not bo tak«*n in this sub-class. In the case of &c., 
tho Gotra affix mast be eli«ljd in tho plural by Rule 64. Thus vIthti 
fiKTTHTJ &c. 

■£*£ n $c H U -ftrOT- 

* (*S*3*) « 

wtw: a fir*rfirvjrj fqnrwrFgvqg 555 hjv gn H*f» u 

68 . After the words firs; tout* etc. when used as 
Dvandva compound, there is the luk-elision of the Gotra 
affixes, when the compound word takes the plural. 

Thus fir« + nrw => $Na«fir« (IV. 1. 154). Its plural is tftnroi 
ftanmnu H- fenronp = firwf«a«is 1 There is elision of fisw. So also 
wfixfx: plural q‘«iw (IV. 1 . 95) + ; there is 

elision of x^(IV. 1. 95). The following is a list of such compounds. 

1. fi r mfi ire a T: 2. w»yrwwkvn 3. (wfirwnr^ri + 

vnHwruHT:. IV. 1. 99, elisiou of **« ) 4. witoti -f 
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Elision of Gotra affixes. [Bk. II. Cu. IV. § 69. 


IV. 1. 95, elision of ). n*3wg*aR«ir^HTt, 6. ( sfrssnit IV. 

1. 95. + bkt^tt* IV. 1. 112, then the elision of T* and ora). 7. asm**- 
g<sn (tho elision of gw IV. 9. 95 os in 4). 8. (vfhaiuau: IV. 

1. 154 + «i«CT: IV. 1. 95, elision of fora and 9. 

(elision of as in 4). 10. fi«nrTspT$Tqrgsxm (elision of *w). 11. 

-ssTT^jr—^ t%w* IV. I. I05 + tt%wpi: IV, 1. 95, elision of both 

uw and gw). 



II 11 TSTft 11 


aRr: ii 3a® gc^tnnfgvaj ar?s 'rt»w?uq^7i 05 a nn «afn S‘g ot 

rS *» 

69. After the words sa* dc., there is optionally 
luk-elision of the Gotra affix when the words take the plural 
whether they enter into a Dvandva compound, or are used 
separately. 

Of the -words belonging to this list, three have already been enu¬ 
merated.in the group of Tika-kitav&di of the last sfttra. The elision is 
invariable in the Dvandva compound of those three, but when used 
separately the elision is optional. As, f 3 a«wu*TJ, ttS'K’K^rgwT:, ^wnTfapr- 
But the plurals of ^aVawiaaa:, the Gotra-derivative of 3 a* 
(IV. I. 99) is 3 a«r*. or ^sVaarTaait; of wiaarroa: is or wiaqaaan ; of 
is or wrg*at. The plural of rfa^hsu is or *TTag»?ia: 

The plural of *T*nK*rf«t is ^»infirn« or wTarrtfsroa:. The plural of ^gset 
is ywaj 4 *^Ms or gs*.*n. 

Of tho rest of the words belonging to this group, there is option 
allowed, both when they occur iu Dvandva compound or when used alone. 
They are as follow :— 

1 . ovctc* . 2. worn*. 3. njw. 4. goa*. 5. gfa?:. 

6 .. . 7. rr^Owra. 8 . uwt«w . 9. a****. 10. . II. 

yffa*. 12. wtu$?»h . 13. f*r*Ta. 14. . 15. , 

16. ^sfaaiB. 17. awm. 18. aaw. 19. mzw *. 20. 

21. w’g®. 22. ’sgwta. 23. , s»jfauww. 24. afawto. 25. a*rr*. 
26. wafafjw. (27. asrew. 28. 3^5 29. gaig*. 30. 

81. ag*«w. 32. ^gag. 33. . ^a*>a. 34. ora*. 35. 36. 

37. fagsr. 38. saw*. 39. *TTa. 40. . 41. 

snaang ) u 

11 SO II tT^tRi 11 
^PTfe-egf^^pT, (ggg ^T, ^snSt 1 W:) n 
11 WTa^nraVhnvtnfkrift awg wja wn aafn aftfu^ug 
xjara^aanRw jRraa «nrai 11 
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70. There is luk-elision of the Gotra affixes and 

** of the words and mbrm, when they take the plural; 

and the words and $Pnr«»w are the substitutes of the 

bases so remaining after the elision. 

Tho plural nfwT»rew i*. wrervi (as if it was the plural of wnfVrr) and 
of i» jPwbti The affix ww (TV. I 114) after and the 

affix to (IV. 1. 105) after are elided. 

The ^ in is indicatory and regulates ths accent (IV. 1. 

163) ; the word 9rwi has ud&tta on the middlo vowel ; and its substi¬ 
tute will also have the same accent. There is no elision however in 
WT»rWbiTT«TWT (IV. 1 89) WYFstottoibti (IV. 2. III.) 

n n vra-nrf?rofq> 

. (Tl) " 

wfsri U BTfk*rfVnTOT*rT9 WV TOfb I 

71. There is luk-elision of the case-affix of a word 
whon it gets the name of a root, or as a orude form. 

A noun is changed into a root ( ) when it is made a denomina¬ 

tive verb. As jrflafW (III. 1. 8) ho wishes for a son of his own. A noun 
which forms part of a compound becomes a crude-form (1.2.46); as 
BtfPam ‘ having recours** to pain/ vnrjroi * king's man.' In all these 
examples, trie case affixes have been elided. 

Thus 3*^ T**rrt =■ j^efs, here the 2nd case-affix is elided. 
«?F*n: =* &c. 

Why do we say * when it gets the name of 1 wrg or ? 

Because when it gets any other name, such as Wf &c., the case- 
affix is not elided. Thus toi, jrwi 1 

VtTSWqTftW- *J<r: II 3R II II OTS , 

(*pr) n 

V N* *V ' 

wf-n: n sucru wft «n wwfk n 

72. After the verb * to eat’ and the rest., thero 
is luk-elision of the Vikarana ** (Ill: 1 68). 

Thus w^-f-tr^+fk=wrw ‘be eats’; xftw 'he kills ; £F% ho 

envies. The Ad&di verbs belong to the second conjugation. In this 
class of verbs, therefore, the terminations are added direct to the root. 
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[Bk. II. Ch. IV. § 73-76. 


n S3 n , (sen- h-t) n 

vf-w» » luvSt sjtj> tg»T *ra?<r n 

73. In the Chhandas (Vedas) there is diversely 
the lut-elision of the Vikarana (III. 1. 6S). 

There is elision in other conjugations than Adadi; and there is 
sometimes even no elision in Adadi verbs. As ^rfh ‘ he kills Vritra.’ 
VZ+ 7 ™. + instead of 5for i So also, tsrf** urcvf instead of 

(Rig. V. I. 32. 5). In these cases the Vikarana whas not been elided. 

.In some cases the is elided as instead of u 

^ H 3« II 11 W-, \\ 

wtwi n w£V *jn «rai?r vtRt ’tVcT«, ug 

u 

7-1. And there is diversely the luk-elision of vr 
(III. 1. 22) when the affix *s^(III. 1. 131) follows. 

By using ' diversely ’ there is elision of when other affixes 
than ww follow, both in the sacred and pro lane literature; as ‘much 
cutter’ ( wVg'i-f-'S't ); q*Vg9» ‘ much purifier ' *rvbre: from ‘to drop.’ 
from ‘to fail,* the *rV being added by (VII. 4. 81). 

So also uv is elided b-foro other affixes than n«i thus tnjfirtft 
vnrftfir g-*5fuiftq^f7T n See also I. 1. 4. 

|| 9^ n 11 ^pfrfer-Snf^T:, , 

(9IV:) n 

wfni n git?«nf?vir wv: t"t vqfq n 

75. A ter the verbs S ‘to sacrifice* and others, 
there is slu-elision of the Vikarana (III 1. 68). 

These verbs belong to the Juhoty&di class, ‘ he sacrifices' (VII. 
1. 10). vq causes the reduplication of the root. So also T*n*rk‘ ho fears, 
fn^fw from f^w ' to pm ify,’ ho purifies. 

II 3$ II 11 (9TCT: *§:) 11 

*?yrx ii *r?i ** vsm ii 

76. In tlip Chhandas there is slu-elision of ** 

diversely. 

Elision does not take place where ordained, and takes place where 
not ordained. finnftr (instead of wft)' he gives pleasant objects,’ m?fi 
instead of i 
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So also there 19 slu-elision of bhc viknranas after roots other than 
those belonging to the Jnhotv&di class. Thus; gvf FwTe, FtvFw;. 

TOfiwn’gvtgWT: H 39 n U 

TTTm-^TT-^-^r-WTI, (*PT) II 

«jfVr* u mfir **rr 3 tjt s »rov Fvvt w*t wwttt vrv* » 

vrFwwrq n vTvt *?«■«» v<nfv*?qt ar^ 11 

77. There is luk-elision of the affix fir* (HI. 1 . 
4idj) in the P.arasmaipada, after the verbs *tt 1 to go,’ ‘ to 
stand/ the verbs called s (I. 1 . 20 ), vt ‘ to drink’ and g to be.’ 

*tt is the substitute of V’*. (It. 4. 45). the affix of the Aorist i3 
elided after those verbs in the Parasraaipada as tsitvz ‘ he went,’ ‘he 

stood/ srrrg * he gave/ wvrq * he held/ vtwt^ ' he drank,’ • he was.' 

Vart :—The verbs m and wr in the aphorism mean the m ‘ to go ' 
(which is the substitute of and not ‘ to sing/) which also assumes 
the form «rr. and vr * to drink ’ and not wr * to protect.’ The verbs vt 1 to 
sing ' and vt ‘ to protect ’ will form their Aorist with f»nr without its 
elision ; thus tirinftq ‘ he sang,' 1 he protected.’ 

In the Atmanepada the Fvw is not elided ; thus vnnvTai vrV 

■Br^mT UT^ramrr*; n sc n ii , srr-^r-suT- 
*rr*:, (f%^: Br^nrr spt) 11 

wFvtj 11 wr in vr vt t wc eh tvvi fn*rtVT n 

78. After the verbs * T ‘ to smell/ ‘ to drink.* 
tit (vY) * to pare/ («t> * to cut/ and vt (vt) ‘ to destroy/ there 
is optionally the elision of Fvv,, when the parasmaipada term 
inations are employed. 

Thus vnrrq; or smvtg;' he smelled vrvrg or vrvrvtrr ‘he drank 
vjvTq or sivreYn * ho pared/ w^TTt or «n*T<Aq 4 he cub’ and vivrs or vrerftq 
* he destroyed.’ 

There is no option allowed in Atmanepada ; thus, wjttvtvt S*nrvV 

u 

The root ^ is a Ghu verb, and in its case, the few would have 
been elided by the last rule also. The present declares an option. 
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EkIsION OK ‘SlOH.’ 


[Bk. II. Cu IV. § 79,80. 

n ac u v<prf^r n 

(fararfSwWT OT) It 

wmt ii *wrftf«r orarev fwwm^i toV fWrqT g*r *raf7t u 

79. After the verbs a*j • to expand, and others 
there is optionally the luk-elision of fxr* when the Atmanepada 
atfrxes * aud ms of the second person follow. 

Thus v* •:* (VI. 4. 37) or waft* * he expanded/ or wsik^tt 

‘ thou didst; expand.' Similarly ssrma or he gave.’ TOUiTt or 

^refn^is * thou didst give.’ 

The roots aud must both belong to the Atmanepada, and 
not to Parasm aipada. Hence in the. Parasmaipada there is no elision of 
fmr. Thus, jpn* ‘you did expand.’ 

<m\ «4^fT5 6 ^rfh n c© «tr^rf*U 

(*pt) u 

ttp«i ii vh ffx *«i w trn $ »rf«t wfw **^fcv* 3 

« *t *roftr u 

80. In the Mantra portion of the Vedas there 

is luk-elision of the sign of the Aorist (<& Perfect), after the 
verbs vw‘to eat’ *c‘to be crooked/ r * xl ‘to destroy’ ®‘to choose,' 
‘ to cover,' 3 * ‘ to burn,’ verbs ending in long ^t, ‘ to 

avoid/ ? ‘ to make/ nfw ‘to go’ and *rf«r ‘to be produced.’ 

The word fw is the name given by ancient grammarians to the 
affixes of Perfect tense as well as the Aorist, or ib might be common term 
for all tense-affixes, Thus from v»r we have xsnj* in the sentence, W* 
.ft* 1 »r?»a rmr^ 1 (Yajurveda XIX 36 so 

also Rig. 1. 82. 2). 

From the verb j 4 we have xrrjWtn-zr From mi we have 

in the following verse mm xi^ 1 xvt 11 

(Rig. 1. 18. 3.) 

The word w in the sdtra includes both w* and , as the word 
in the following iro nv»r SVm w»-l ^3 moT 

5 _m are* fxjr: *** vtF* nJa* fk V: 11 (Yajurveda 13. 3). 

From we have siTm^as in VK'fmwfmft' Wwxli mr»TT 

m* (Rig. VI. 61. 14). The word WTq means verbs ending in 

long wt as wt * to fill/ Thus, f*m nsfaw** omremrT * 1 *srroT 

VJT9T wmfxtf wv srrem mraw** * u (Rig. I. 116.1.) 

The root ^ gives us ** as in the following verse:—m at srf«ea- 
«rra* vxr 1 mm vxfw wm u (Rig. VIII, 76.12). 


Bk. II. Cn. IV. § 81-83.] Ei ision of Tksse affixes 
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From $ we have WK3 as in the following verse tkw’ 

wat gWr 1 Wi w?arw_ xhJ awT3«« u(Yajurveda III. 47/ 

From *pt we have «a”T»r;fcas in the following verse: wkw tin 

ari^af^ wg*«n* 1 fa^fT tfffirwrku 

(Rig. VI. 1.1) . 

From vra we have wtju as watiot ww »y»aix This is an example 
from the Br&hman literature, as the ord w* in the sfttra refers also to 
the Br&hman literature. 

^rnr: n w u wr^r:, (^:, 5^) n 

wfwx II WT*T; VC^a ft 5T»T *?«JTfT II 

8L. There is luk-elision in the room of that 
tense-affix ( f») which comes after of tlie Perfect. 

wr* is used in forming Periphrastic Perfect * be endea¬ 

voured. * Here, after the. verb all tense-affixes are elided, and the 
Perfect of 7 is added to form its Perfect. Similarly atffw w , h 

^ r siP iT^r-renT: n n t^rf?r n Jar^r*:,^:) u 

nfw: n '-gcqqTS’wrvsTV! gvq tjw *rafk u 

82. There is luk-elision of (the feminine 
termination) and s’* (the case-affixes) after an Avyaya or 
Indeclinable. 

Thus, riawg * in that hall \ Here the Indeclinable aw* there, 
does not take the feminine termination, although it is equivalent to 
u * qTq ' in that.’ So also $?**t * having done ’ ttjwt &c. Here the case- 
affix is elided. 

w c^ n t^tPt n ^r, 

^cT:, <T, (^TO: §ra?) 11 

wfw: 11 3vt a «r*Tk, vrHi3*J*3 3^ wror- 

83. There is not luk-elision of the case-affix 
after an Avyayi-bbava compound that ends in w , is the 
substitute of its case-affixes, but not went it is the fifth case- 
affix. 

This debars luk-elision which was to have taken place by the las 
stttra; instead of luk-elision, we have wrq added to th& words ending ii 
short w; for examples of this, see sfltra II. 1. G ; as sv^wifk^fs ‘ upakun 
bha is standing’; wra *see the upakumbha.’ 
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Substitution of case affixes. [Bk. II. Ca. IV. § 84, 85. 


Why do we say 'after words ending in short w'? .Because after 
Avyayibh&va compound ending in any other vowels there is not substitu¬ 
tion, but there is total-elision of the case-affixes; as wfveft, raf'r$*TT«ih 

But the ablative case-affix is not elided after Avyayibhava com¬ 
pound ending in short w , Dor is there the ^substitution ; as 

U u \\ ^ 

sjremffarrifr) u 

wrwi h w*fh u 

wrF-wwg it «fr««rr vfy »n»r«T w<«M»nT*virt F*r*q«Tf*rra wwsag ii 

84. The change to of the third and seventh 
case-affixes coming after an Avyayibb&va oompound that ends 
in occurs diversely. 

or 'svjwrg ‘ done by upakumbha’; or 

Fi^ff ' put it in the upakumbha.' 

Vart.— The substitution is invariable and not optional in the 
locativo case when the Avyayibhava compound denotes prosperity (II, 
1. 6.) or a compound of rivers (II. 1. 20 and 21) or a compound having a 
numeral for its member (II. 1. 19); as, gwjg ‘ well or prosperous with the 
Madras’; gwvg ‘ well or prosperous with the Magadhas’; similarly 
i i v^firufswTrgrsrg i The word ‘ diversely’ estab¬ 

lishes all these even without the Vartika. 

• mrra Trek*: ii ^ n n , wswg st-t* 
rs: n 

85. *t, vV and are substituted respectively in 
the room of the three-affixes of the third person of w* (First- 
future), both in the Parasmaipada and the Atmanepada. 

Thus in the Parasmaipada ' he will do,’ ‘ they two will 
do ; ’ snrlrj * they will do.’ Bo also in the Atmanepade we have 

Why do we say ‘in the 3rd person ’ ? Observe wi wwlf* \ 
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